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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE

PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1.Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.
3.The appliacable voltage is 220-240 V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over
8 years of age and these activities are carried out under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.
8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use
the product in humid conditions.
9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.
10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.
11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.
12. Never use the product close to combustibles.
13. Do not let cord hang over edge of counter.
14. Do not immerse the motor unit in water.
15. Always use both hands to carry or move the device. Always remove the cord from the
plug prior to carrying or moving the device.




16. Do not insert fingers or any other objects into blender's cup when the blender is on.

17. In order to avoid injuries handle the blades carefully.

18. Watch out for long hair, scarves, neckties hanging above the cup and operating
components of device.

19. For safety reasons use only original accessories and spare parts intended for particular
blender type, available at authorised service centre.

20. Handle the blades with extreme care while disassembling accessories. The blades can
cause cuts.

21. Do not wash any blender parts in dishwashers.

22. Change the accessories only when the device is switched off. Disconnect the device
from the power.

23. Do not put any products other than food and liquids in the blender cup. Do not put hot
products in the cup.

24. The device is not suitable for whipping egg whites, kneading dough or grinding meat.
Don't use aggressive detergents to clean the housing, as it may remove the informational
graphic symbols such as: scale, signs, safety marks, etc.

25. Do not start the empty mixing cup, without product inside.

26. MAXIMUM PERIOD OF CONTINUOUS BLENDER OPERATION IS 2 MINUTES. After
2 minutes of continuous operation stop the device and wait couple of minutes before
restarting.

DEVICE DESCRIPTION: BLENDER Ms4080

1 - Measurement cup 2-Lid 3 - Class jug 1,5 liters
4 - Gasket 5 - Blade 6 - Plastic nut
7 — Motor’s housing 8 — Speed adjustment knob 9 — Blue light knob's illumination

10 - Plastic round ring

DEVICE OPERATION

Before first use:

1. Remove all stickers from the housing, jug and lid of the blender.

2. Wash the jug and the lid in warm water with washing-up liquid, rinse thoroughly, dry the inside and outside of the jug.

3. The blender is used to:

a) blend fruits and vegetables, so before blending, you must cut the food into slices with 10-15mm.

b) crush ice, if you want to crush ice, the quantity of ice in glass jug should be about 10 pieces, and size of the ice cube should not be
more than 30*23*23mm.

4. Do not allow continuous operation of blender for longer than 2 minutes. Later let the device cool down by 1 minute at least.

5. When the blender is in the state of idle operation, e.g. there is no foods in the glass jug, you mustn’'t work the appliance for more than
10 seconds to avoid gasket damage.

6. Overfilling can block the operation, please turn off the unit and pull out the plug, take out some of food, then operating.

ASSEMBLY / DISASSEMBLY

1. Place the jug upside down on a flat, stable surface. Place the plastic round ring (10) below jug’s threat, then place the gasket (4) on
glass threat and next place the blade (5), then place the plastic nut (6) and turning it in the right side until all parts will be tightly screwed.
place (Picture 3).

2. Place the jug on the motor’s base (7) and remember to cover the lid (2) before each using.

3. Disassemble in reverse order in relation to assembly.

ASSEMBLY / DISASSEMBLY

1. Place the jug upside down on a flat, stable surface. Place the plastic round ring (10) below the glass thread of the jug, then place the
gasket (4) over the glass thread, then position the blade (5). Then put the plastic nut (6) on all parts placed before and turn it clockwise
until all parts are screwed tightly (photo 3).

2. Place the jug on the motor housing (7) and remember to close the lid (2) before each use.

3. To disassemble, proceed in the reverse order to assembly.

USEAGE:
1.Place assembled blender on stable, flat surface.
2. Make sure the speed adjustment knob (8) is set to the OFF position.
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Knob marking (Picture 2):

0 - OFF: turn off the unit.

1 - Low speed: suitable for soft food blending.

2 — High speed: suitable for blending symmetrical and hard pieces of food.

P - Pulse - stainless steel blade stay at transitorily high speed. This function is set for short-time blending (a few seconds), if the foods
are very big pieces and they are hard to blend, you should firstly use this function to work for several seconds. At the same time, you'd
better use this function to crush ice. To ice crush you should turn the switch to position P for about 1 second, and then wait at least 2-3
seconds before the next working, repeat cycles to perfect ice crushing.

3. Place the jug (3) on motor’s housing (7).

4. Remove lid (2) from the blender jug (3), put in the ingredients to be mixed. In order to avoid overflow, the level of ingredients in the jug
should not exceed % of jug's height. Close the lid.

5. Connect the power plug to the power outlet.

6.Turn the device on by rotating speed adjustment knob (8).

NOTICE: During mixing always hold the jug (3) with hand.

7. After the mixed products have proper consistence, turn the device off by rotating speed adjustment knob (8) to off position. Wait until
the blades stop. Remove the power plug from the power outlet. Remove the lid.

CLEANING AND MAINTENANCE

Make sure that the device is disconnected from the power.

1. Disassemble the jug (3) from the blade in reverse order in relation to assembly .

2. Wash the jug, lid and parts shown on Picture 3 in water with washing-up liquid. Rinse thoroughly and dry all parts.
2. Clean the motor’s housing (7) with moist cloth, and then wipe dry.

NOTICE: Don't immerse motor’s housing (7) in water or other liquids.

NOTICE: Do not wash any blender parts in dishwashers.

TECHNICAL DATA

Power: 600W

Max. Power: 1200W

Voltage: 220-240V~ 50/60Hz

Recommended operation time: max 2 minutes turned on + 1 minute turned off
Class: I

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
= ©ffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH
ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Verwendung des Geréates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.
1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fur Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemaler Bedienung entstanden sind.
2. Das Gerat ausschlief3lich an die Steckdose 220-240 V - 50/60 Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.
3. Wegen VorsichtsmalRnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.
4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fiir Kinder, sowie fiir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben, geeignet.
5. WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von (ber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
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flir deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage beziiglich der
sicheren Benutzung des Gerats erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder drfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats durfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter
Aufsicht durchgeflihrt werden.
6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.
7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.
8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.
9. RegelmalRig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das Gerat
vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder Campingwagen)
schutzen.
10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur Kontrolle
oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen spezialisierten
Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgeflihrte Reparatur kann das Leben
des Benutzers gefahrden.
11. Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geréten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.
12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.
13. Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.
14. Es wird empfohlen, fur zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tibersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.
15. Den Antriebsteil ist unbedingt trocken zu halten.
16. Legen Sie bitte Finger und andere Gegenstande in den Becher Blender nicht hinein,
wenn das Gerat eingeschaltet ist.
17. Gehen Sie vorsichtig mit Schneiden um, um Verletzungen zu vermeiden.
18. Achten Sie bitte darauf, dass keine langen Haare, Schale, Krawatten usw. iiber dem
Becher und den in Betrieb gesetzten Bestandteilen des Gerates herunterhangen.
19. Aus Sicherheitsgriinden verwenden Sie nur Originalzubehdr und -ersatzteile, die an
jeweiliges Model von Blender angepasst sind und durch einen autorisierten Service
verkauft werden.
20. Beim Auspacken vom Zubehor gehen Sie vorsichtig mit Schneiden um: Anderenfalls
kénnen Sie sich verletzen.
21. Bitte keine Bestandteile von Blender in der Spllmaschine waschen.
22. Das Zubehor wechseln Sie nur dann, wenn das Gerat ausgeschaltet ist. Schalten Sie
das Gerat vom Stromnetz ab.
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|
23. Legen Sie in den Becher Blender keine anderen Produkte als Lebensmittel und
etranke hinein. |
4. Das Gerat ist nicht geeignet fur Eierschlagen, Anrthren von Teig und |
Fleischzerkleinerung. Zum Waschen vom Gehause verwenden Sie keine aggressiven |
Detergens, damit die angegebenen graphischen Informationssymbole wie: Skala,
Kennzeichnungen, Warnzeichen usw. nicht entfernt werden. |
55. Setzen Sie den Mixerbecher ,trocken® - ohne Produkte nicht in Betrieb. } \
26.MAXIMALE UNUNTERBROCHENE BETRIEBSZEIT VON BLENDER BETRAGT 2
MINUTEN. Nach 2 Minuten einer ununterbrochenen Betriebszeit warten Sie bitte einige ab,
t?evor das Gerat wieder in Betrieb gesetzt wird. |

ERATEBESCHREIBUNG: MISCHER Ms4080 |

1 - Messbecher 2 - Deckel 3 - Glaskrug 1,5 Liter
? - Dichtung 5 - Klinge 6 - Kunststoffmutter ‘

- Motorgehause 8 - Drehzahlregler 9 - Blaulichtknopfbeleuchtung
1‘0 - Runder Kunststoffring \

ERATEBETRIEB \
'or dem ersten Gebrauch:

1. Entfernen Sie alle Aufkleber von Gehé&use, Krug und Deckel des Mixers. |
. Waschen Sie den Krug und den Deckel in warmem Wasser mit Spiilmittel, spilen Sie ihn griindlich aus und trocknen Sie ihn innen |
nd aufen.

g. Der Mixer wird verwendet, um:

a) Mischen Sie Obst und Gemdise. Vor dem Mischen miissen Sie die Lebensmittel mit 10-15 mm in Scheiben schneiden. |
) Eis zerkleinern, wenn Sie Eis zerkleinern méchten, sollte die Eismenge im Glaskrug etwa 10 Stiick betragen und die GroRe des

Eiswiirfels sollte nicht mehr als 30 * 23 * 23 mm betragen. \
. Lassen Sie den Mixer nicht langer als 2 Minuten ununterbrochen laufen. Lassen Sie das Gerat spater mindestens 1 Minute abkuhlen.

5. Wenn sich der Mixer im Leerlauf befindet, z. Der Glaskrug enthélt keine Lebensmittel. Sie dirfen das Gerat nicht Ianger als 10 |
ekunden arbeiten, um Schaden an der Dichtung zu vermeiden.

6. Uberfilllen kann den Betrieb blockieren. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker heraus, nehmen Sie etwas Essen |

Heraus und arbeiten Sie dann.

MONTAGE / DEMONTAGE

1. Stellen Sie den Krug verkehrt herum auf eine flache, stabile Oberflache. Platzieren Sie den runden Plastikring (10) unter der
Bedrohung des Kruges, setzen Sie dann die Dichtung (4) auf die Glasbedrohung und setzen Sie als nchstes die Klinge (5) ein, setzen
Sie die Plastikmutter (6) ein und drehen Sie sie auf der rechten Seite, bis alle Teile fertig sind fest verschraubt sein. Platz (Bild 3). |
2. Stellen Sie den Krug auf die Motorbasis (7) und denken Sie daran, den Deckel (2) vor jedem Gebrauch abzudecken.

3. In umgekehrter Reihenfolge in Bezug auf die Montage zerlegen. |

MONTAGE / DEMONTAGE |
1. Stellen Sie den Krug verkehrt herum auf eine flache, stabile Oberflache. Legen Sie den runden Kunststoffring (10) unter das
lasgewinde des Kruges, legen Sie die Dichtung (4) Uber das Glasgewinde und positionieren Sie die Klinge (5). Setzen Sie dann die |
unststoffmutter (6) auf alle zuvor platzierten Teile und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis alle Teile fest verschraubt sind (Foto 3).
. Setzen Sie den Krug auf das Motorgehduse (7) und denken Sie daran, den Deckel (2) vor jedem Gebrauch zu schliefen. |
3. Zum Zerlegen fahren Sie in umgekehrter Reihenfolge mit dem Zusammenbau fort.

UTZUNG:
1. Stellen Sie den zusammengebauten Mixer auf eine stabile, ebene Oberflache. |
q. Stellen Sie sicher, dass der Geschwindigkeitsregler (8) auf OFF steht.

nopfmarkierung (Bild 2):

- AUS: Schalten Sie das Gerat aus. ‘
% - Niedrige Geschwindigkeit: Geeignet zum Mischen von weichen Lebensmitteln.

- Hohe Geschwindigkeit: Geeignet zum Mischen von symmetrischen und harten Lebensmittelstiicken. ‘
g- Puls - Edelstahlklinge bleibt mit vorlibergehend hoher Geschwindigkeit. Diese Funktion ist fiir das kurzzeitige Mischen (einige

ekunden) eingestellt. Wenn die Lebensmittel sehr groRRe Stticke sind und schwer zu mischen sind, sollten Sie diese Funktion zunachst ‘
ierwenden, um einige Sekunden lang zu arbeiten. Gleichzeitig sollten Sie diese Funktion verwenden, um Eis zu zerkleinern. Um Eis zu

erkleinern, sollten Sie den Schalter etwa 1 Sekunde lang auf Position P stellen und dann mindestens 2-3 Sekunden warten, bevor Sie ‘
qas nachste Mal arbeiten. Wiederholen Sie die Zyklen, um das Eis zu zerkleinern.

?7. Setzen Sie den Krug (3) auf das Motorgehause (7). . |
4. Nehmen Sie den Deckel (2) vom Mixbecher (3) ab und geben Sie die zu mischenden Zutaten hinein. Um ein Uberlaufen zu |



vermeiden, sollte der Gehalt an Zutaten im Krug % der Hohe des Kruges nicht Uberschreiten. Mach den Deckel zu.

5. SchlieRen Sie den Netzstecker an die Steckdose an.

6.Schalten Sie das Gerat durch Drehen des Geschwindigkeitseinstellknopfs (8) ein.

HINWEIS: Halten Sie wahrend des Mischens den Krug (3) immer mit der Hand fest.

7. Nachdem die gemischten Produkte die richtige Konsistenz haben, schalten Sie das Geréat aus, indem Sie den
Geschwindigkeitseinstellknopf (8) in die Aus-Position drehen. Warten Sie, bis die Klingen stehen bleiben. Ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose. Nehmen Sie den Deckel ab.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Stromnetz getrennt ist.

1. Zerlegen Sie den Krug (3) in umgekehrter Reihenfolge zur Montage von der Klinge.

2. Waschen Sie den Krug, den Deckel und die in Abbildung 3 gezeigten Teile in Wasser mit Sptilmittel. Griindlich ausspiilen und alle
Teile trocknen.

2. Reinigen Sie das Motorgeh&use (7) mit einem feuchten Tuch und wischen Sie es anschliefend trocken.

HINWEIS: Tauchen Sie das Motorgehause (7) nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

HINWEIS: Waschen Sie keine Mixerteile in der Spilmaschine.

TECHNISCHE DATEN

Leistung: 600W

Max. Leistung: 1200W

Spannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Empfohlene Betriebszeit: max. 2 Minuten eingeschaltet + 1 Minute ausgeschaltet
Klasse: Il

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

mmmmmm  'ausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerét darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR
The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
En cas d'utilisation dans des buts commerciaux, les conditions de garantie changent.
1.Lisez ce mode d'emploi avant la premiere utilisation et suivez les conseils d'utilisation. Le
fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour laquelle
I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles d'utilisation.
2.L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que celles
pour lesquelles il a été prévu.
3.L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240 V ~ 50/60 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de I'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le méme
circuit électrique.
4 Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particuliérement prudent s'il y a des enfants a
proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser |'utilisation de
I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.
5.AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
par des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet appareil Sl cela
s'effectue sous surveillance d'une personne responsable de la sécurité ou qu'ils ont regu
des instructions concernant une utilisation slire de I'appareil et qu'ils sont conscients des
risques afférents a son utilisation. Les enfants de doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par les enfants sauf s'ils
ont plus de 8 ans et que ces activités sont surveillées.
6.Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
8



maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7.Ne pas laisser |'appareil branché a la prise sans surveillance.

8.Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
pas ['utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes

humides).

9.Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le
danger.

10. Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si 'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour
vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de réparation
agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non négligeable pour
['utilisateur.

11.L"appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, brlleur a gaz etc.).
12.Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13.Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14.1l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15.Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour cela il
faut contacter un électricien spécialisé.

16.Ne pas mouiller le bloc-moteur.

17.Ne pas mettre de doigts ni tout autre objet dans le bol du mixeur blender lorsqu'il est en
marche.

18. Rester prudent en manipulant les lames afin d'éviter tout danger.

19.Veiller que les cheveux, des écharpes, des cravates etc. ne pendent pas au dessus du
bol et des éléments de I'appareil en train de fonctionner.

20.Pour des raison de sécurité, n'utiliser que les accessoires originaux et les piéces
détachées adaptées au modéle donné du mixeur, vendues par un service habilité.

21.Au moment du retrait des accessoires, il faut manipuler les lames trés prudemment car
elles peuvent blesser.

22.Ne laver aucun des éléments du blender au lave-vaisselle.

23.Le remplacement des accessoires ne peut s'effectuer que lorsque I'appareil est éteint.
Débrancher l'appareil.

24 Ne pas mettre dans le bol d'autres éléments que les ingrédients alimentaires solides ou
liquides. Ne pas mettre d'ingrédients trés chauds dans le bol.

25.L'appareil ne se préte pas a battre les blancs d'ceuf, pétrir la pate ou hacher la viande.
Ne pas utiliser de détergents agressifs pour nettoyer la coque de I'appareil car cela peut
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effacer les symboles graphiques informatifs comme : mesures, descriptif des fonctions,
avertissements etc.

26.Ne jamais mettre en marche le bol mixeur & vide, sans ingrédients.

27.DUREE MAXIMALE DE FONCTIONNEMENT CONTINU DE L'APPAREIL: 2 MINUTES
Apres 2 minutes de fonctionnement en continu, attendre quelques minutes avant de
remettre I'appareil en marche.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL: BLENDER MS4080

1 - Gobelet doseur 2 - Couvercle 3 - Cruche en verre 1,5 litres
4 - Joint 5-Lame 6 - Ecrou en plastique
7 - Carter du moteur 8 - Bouton de réglage de la vitesse 9 - Eclairage du bouton de lumiére bleue

10 - Anneau rond en plastique

FONCTIONNEMENT DE L'APPAREIL

Avant la premiére utilisation:

1. Retirez tous les autocollants du boitier, du bol et du couvercle du mélangeur.

2. Lavez la verseuse et le couvercle a I'eau tiede avec du liquide vaisselle, rincez abondamment, séchez l'intérieur et I'extérieur de la
verseuse.

3. Le mixeur est utilisé pour:

a) mélangez les fruits et les Iégumes, donc avant de mélanger, vous devez couper les aliments en tranches de 10 a 15 mm.

b) piler de la glace, si vous voulez écraser de la glace, la quantité de glace dans la cruche en verre doit étre d'environ 10 piéces et la
taille du glagon ne doit pas dépasser 30 * 23 * 23 mm.

4. Ne laissez pas le mélangeur fonctionner en continu pendant plus de 2 minutes. Plus tard, laissez I'appareil refroidir d'au moins 1
minute.

5. Lorsque le mélangeur est en état de fonctionnement inactif, par ex. il n'y a pas d'aliments dans la verseuse en verre, vous ne devez
pas faire fonctionner I'appareil pendant plus de 10 secondes pour éviter d'endommager le joint.

6. Un remplissage excessif peut bloguer le fonctionnement, veuillez éteindre I'appareil et retirer la fiche, retirer une partie de la
nourriture, puis fonctionner.

MONTAGE / DEMONTAGE

1. Placez la verseuse a I'envers sur une surface plane et stable. Placez 'anneau rond en plastique (10) sous la menace de la cruche,
puis placez le joint (4) sur la menace en verre et placez ensuite la lame (5), puis placez I'écrou en plastique (6) et tournez-le dans le c6té
droit jusqu'a ce que toutes les pieces étre bien vissé. place (Photo 3).

2. Placez le bol sur la base du moteur (7) et n'oubliez pas de couvrir le couvercle (2) avant chaque utilisation.

3. Démontez dans l'ordre inverse par rapport a I'assemblage.

MONTAGE / DEMONTAGE

1. Placez la verseuse a I'envers sur une surface plane et stable. Placez 'anneau rond en plastique (10) sous le fil de verre de la cruche,
puis placez le joint (4) sur le fil de verre, puis positionnez la lame (5). Ensuite, placez I'écrou en plastique (6) sur toutes les pieces
placées avant et tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que toutes les piéces soient bien vissées (photo 3).

2. Placez la verseuse sur le carter du moteur (7) et n'oubliez pas de fermer le couvercle (2) avant chaque utilisation.

3. Pour démonter, procédez dans I'ordre inverse du montage.

UTILISATION:
1.Placez le mélangeur assemblé sur une surface plane et stable.
2. Assurez-vous que le bouton de réglage de la vitesse (8) est en position OFF.

Marquage des boutons (Image 2):

0 - OFF: éteignez l'appareil.

1 - Vitesse lente: convient au mélange d'aliments mous.

2 - Haute vitesse: convient pour mélanger des aliments symétriques et durs.

P - Pulse - la lame en acier inoxydable reste a une vitesse transitoire élevée. Cette fonction est réglée pour un mélange de courte durée
(quelques secondes), si les aliments sont de trés gros morceaux et qu'ils sont difficiles @ mélanger, vous devez d'abord utiliser cette
fonction pour travailler pendant plusieurs secondes. Dans le méme temps, vous feriez mieux d'utiliser cette fonction pour écraser la
glace. Pour broyer la glace, vous devez tourner l'interrupteur en position P pendant environ 1 seconde, puis attendre au moins 2-3
secondes avant le prochain travail, répétez les cycles pour parfaire le broyage de la glace.

3. Placez la cruche (3) sur le boitier du moteur (7).

4. Retirez le couvercle (2) du bol mixeur (3), mettez-y les ingrédients a mélanger. Afin d'éviter tout débordement, le niveau d'ingrédients
dans le bol ne doit pas dépasser les % de la hauteur du bol. Ferme la couverture.

5. Branchez la fiche d'alimentation sur la prise de courant.

6.Allumez I'appareil en tournant le bouton de réglage de la vitesse (8).

AVIS: Pendant le mélange, tenez toujours le bol (3) avec la main.

7. Une fois que les produits mélangés ont une consistance adéquate, éteignez I'appareil en tournant le bouton de réglage de la vitesse
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(8) en position d'arrét. Attendez que les lames s'arrétent. Retirez la fiche d'alimentation de la prise de courant. Retirez le couvercle.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Assurez-vous que l'appareil est déconnecté de I'alimentation.

1. Démontez la verseuse (3) de la lame dans l'ordre inverse par rapport a I'assemblage.

2. Lavez la verseuse, le couvercle et les piéces illustrées sur limage 3 dans de I'eau avec du liquide vaisselle. Rincez soigneusement et
sechez toutes les piéces.

2. Nettoyez le boitier du moteur (7) avec un chiffon humide, puis essuyez-le.

AVIS: ne plongez pas le boitier du moteur (7) dans I'eau ou d'autres liquides.

AVIS: ne lavez aucune piéce du mélangeur dans un lave-vaisselle.

DONNEES TECHNIQUES
Puissance: 600 W
Max. Puissance: 1200 W
Tension: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Durée de fonctionnement recommandée: max 2 minutes allumé + 1 minute éteint
Classe: Il
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en

polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle

utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.
s '\€ DS jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO

POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO
Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las
indicaciones que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por
el uso indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.
2. El equipo sirve Unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.
3.El dispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Para aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos
electrénicos a un mismo circuito.
4 Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o0 personas no
familiarizadas usen el equipo.
5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad
y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente de los
peligros asociados con su uso. Los nifios no deben j Jugar con el dispositivo. La limpieza y
el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean mayores de 8
afos y lo hagan bajo supervision.
6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la
toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion.
7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.
8. No sumerijas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).
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9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para evitar
el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas las
reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de reparaciones autorizados.
La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro para el usuario.
11.Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12.No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13.El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14.No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15.Para asegurar méas proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
Diferencial (RCD) con la corriente diferencial no superior a 30 mA. En este caso hay que
recurrir al especialista eléctrico.

16.Evite el contacto de la parte de motor con el agua y otros liquidos.

17.No introduzca los dedos u otros objetos en el vaso de la licuadora cuando el dispositivo
esta encendido.

18.Tenga cuidado con las cuchillas para evitar lesiones.

19.Tenga cuidado para que el vaso y los elementos de trabajo del dispositivo no se
bloguean con el pelo largo, bufandas, corbatas, efc.

20.Por razones de seguridad, debe utilizar sélo los accesorios y recambios originales
adaptados al modelo especifico de licuadora, vendidos por un centro de servicio
autorizado.

21.Al. retirar los accesorios debe ser muy cuidadoso al manipular las cuchillas: pueden
hacerse dafio.

22.No lave ninguna parte de la licuadora en el lavavajillas.

23.Los cambios de accesorios se pueden hacer sélo cuando el dispositivo esta apagado.
Desconecte el dispositivo de la corriente.

24.No ponga en el vaso de la licuadora productos distintos de alimentos y liquidos. No
coloque los productos calientes en el vaso.

25.El dispositivo no es adecuado para montar claras, amasar o picar carne.

No utilice detergentes fuertes para lavar la carcasa, ya que pueden eliminar la informacion
aplicada de los simbolos graficos, tales como: escalas, signos, sefiales de advertencia,
etc.

26. No utilice el vaso de la licuadora "en seco" - sin el producto.

27. EL TIEMPO MAXIMO DE TRABAJO ININTERRUMPIDO DE LA LICUADORAES DE 2
MINUTOS. Después de 2 minutos de trabajo hay que esperar unos minutos antes de
reiniciar.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO: MEZCLADOR MS4080

1 - Vaso medidor 2 - Tapa 3 - Jarra de vidrio 1,5 litros
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|
—4 dunta— — — — — 5=Cuchilla— — — — — — —6-Tuercadepléstco— — — — — -
7|- Carcasa del motor 8 - Perilla de ajuste de velocidad 9 - lluminacion de la perilla de luz azul
1‘0 - Anillo redondo de plastico \

OPERACION DEL DISPOSITIVO |
ntes del primer uso:

1. Retire todas las pegatinas de la carcasa, la jarra y la tapa de la licuadora. |

2l Lave la jarra y la tapa en agua tibia con detergente liquido, enjuague bien, seque el interior y el exterior de la jarra.

3. La licuadora se usa para: |

a) mezcle frutas y verduras, asi que antes de mezclar, debe cortar la comida en rodajas con 10-15 mm.

? picar hielo, si quiere picar hielo, la cantidad de hielo en la jarra de vidrio debe ser de aproximadamente 10 piezas, y el tamafio del |
ubo de hielo no debe ser superior a 30 * 23 * 23 mm.

4. No permita la operacion continua de la licuadora por mas de 2 minutos. Luego, deje que el dispositivo se enfrie al menos 1 minuto. |

5/ Cuando la licuadora esté en el estado de funcionamiento inactivo, p. no hay alimentos en la jarra de vidrio, no debe trabajar el

aparato durante més de 10 segundos para evitar dafios en la junta. |

6| El sobrellenado puede bloquear la operacion, apague la unidad y desconecte el enchufe, saque algo de comida y luego opere.

MONTAJE / DESMONTAJE |

1. Cologue la jarra boca abajo sobre una superficie plana y estable. Coloque el anillo redondo de plastico (10) debajo de la amenaza de |
|4 jarra, luego coloque la junta (4) en la amenaza de vidrio y luego cologue la cuchilla (5), luego coloque la tuerca de plastico (6) y girela
en el lado derecho hasta que todas las partes estar bien atornillado lugar (Imagen 3). \
2| Coloque la jarra en la base del motor (7) y recuerde cubrir la tapa (2) antes de cada uso.

3. Desmontar en orden inverso en relacion con el montaje. ‘

V\)IONTAJE / DESMONTAJE ‘
14 Coloque la jarra boca abajo sobre una superficie plana y estable. Coloque el anillo redondo de plastico (10) debajo del hilo de vidrio

e |a jarra, luego coloque la junta (4) sobre el hilo de vidrio, luego coloque la cuchilla (5). Luego coloque la tuerca de plastico (6) en ‘
tpdas las partes colocadas antes y girela en el sentido de las agujas del reloj hasta que todas las partes estén atornilladas (foto 3).
2. Coloque la jarra en la carcasa del motor (7) y recuerde cerrar la tapa (2) antes de cada uso. ‘
3} Para desmontar, proceda en el orden inverso al. montaje.

\
SO
1.Coloque la licuadora ensamblada en una superficie estable y plana. ‘
ZT Asegurese de que la perilla de ajuste de velocidad (8) esté en la posicion OFF.

Nparcado de la perilla (Imagen 2): |
0'- OFF: apaga la unidad. ‘
1,- Baja velocidad: adecuado para la mezcla de alimentos blandos.

2'- Alta velocidad: adecuado para mezclar piezas de comida simétricas y duras. ‘
P, - Pulso - la cuchilla de acero inoxidable permanece a alta velocidad transitoriamente. Esta funcidn esta configurada para mezclar por
AOCO tiempo (unos segundos), si los alimentos son piezas muy grandes y son dificiles de mezclar, primero debe usar esta funcién para
tlLabajar durante varios segundos. Al mismo tiempo, es mejor que use esta funcion para picar hielo. Para picar hielo, debe girar el ‘
interruptor a la posicion P durante aproximadamente 1 segundo, y luego esperar al menos 2-3 segundos antes del siguiente trabajo,
erita los ciclos para perfeccionar el picado de hielo. |

3, Coloque la jarra (3) en la carcasa del motor (7). \
4[ Retire la tapa (2) de la jarra de la licuadora (3), ponga los ingredientes para mezclar. Para evitar el desbordamiento, el nivel de
ingredientes en la jarra no debe exceder % de la altura de la jarra. Cerrar la tapa. |
5l Conecte el enchufe a la toma de corriente.

6, Encienda el dispositivo girando la perilla de ajuste de velocidad (8). \
AVISO: Durante la mezcla, sostenga siempre la jarra (3) con la mano.

7, Después de que los productos mezclados tengan la consistencia adecuada, apague el dispositivo girando la perilla de ajuste de \
Jelocidad (8) a la posicion de apagado. Espere hasta que las cuchillas se detengan. Retire el enchufe de la toma de corriente. Retira la

tfpa. |
LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO \

segurese de que el dispositivo esté desconectado de la alimentacion.
1. Desmontar la jarra (3) de la cuchilla en orden inverso en relacidn con el montaje. |
2l Lave la jarra, la tapa y las piezas que se muestran en la Imagen 3 en agua con detergente liquido. Enjuague bien y seque todas las |
partes.
2| Limpie la carcasa del motor (7) con un pafio himedo y luego seque.
AVISO: No sumerja la carcasa del motor (7) en agua u otros liquidos. |
AVISO: No lave ninguna parte de la licuadora en lavavajillas.

|

OATOS TECNICOS

Potencia: 600 W Max. Potencia: 1200 W |
Vltaje: 220-240 V ~ 50 / 60Hz Tiempo de operacion recomendado: méximo 2 minutos encendido + 1 minuto apagado

Clase: Il |
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cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque

las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I | punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO
DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR
UTILIZACAO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas
as alteragdes.
1.Antes de comegar a utilizagdo do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responsavel pelos danos causados pela
utilizagéo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.
2.0 dispositivo serve somente para uso doméstico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagao.
3.0 dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240 V ~ 50/60 Hz. Para
aumentar a seguranca de utilizagdo, a um circuito de corrente ndo se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo.
4 Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. N&o se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N&o se deve permitir utilizar o dispositivo as criancas e pessoas nao familiarizadas com o
dispositivo.
5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que nao foram instruidas com as regras de utilizagdo, desde que tal utilizagdo se
realize sob vigiléncia de pessoa responsavel pela seguranca ou desde que estas pessoas
tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagdo do aparelho e advertidas sobre o
perigo relacionado com tal utilizag&o. As criangas ndo devem brincar com o presente
aparelho. Alimpeza e conservagéo do aparelho ndo devem ser realizadas por criangas, a
nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de adultos.
6.Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de alimentagao.
7.Nao deixar sem supervisao o dispositivo ligado a tomada.
8.N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a agdo das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).
9.Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
esta deteriorado, entao deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.
10.N&o utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.
O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a
cabo a verificagdo ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servico técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira

E Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
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incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11.0 dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12.N&o utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13.0 cabo de alimentagao ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes

14.E vedado deixar 0 moinho ou a sua fonte de alimentagéo ligados sem a sueprvisao.
15.Para garantir a protecdo adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado & corrente nominal inferior a 30 mA. Neste &mbito é
recomendavel perguntar um electricista.

16.Nao molhar a caixa de motor.

17.Néo introduzir dedos nem outro tipo de objetos no recipiente do liquidificador quando o
dispositivo esta ligado.

18.Proceder com cuidado com as I&minas para evitar ferimentos.

19.Evitar que em cima do recipiente e componentes do dispositivo em funcionamento ndo
haja cabelos compridos, cachecdis, gravatas, etc.

20.Por motivos de seguridade utilizar unicamente acessorios originais e pegas
permutaveis destinadas para um modelo determinado de liquidificador, vendidas por um
servico técnico autorizado.

21.Ao retirar os acessorios ter muito cuidado ao manusear laminas: podem causar
ferimentos.

22.Nao lavar nehum componente do liquidificador nas maquinas de lavar louga.

23.As substituicdes de acessorios podem ser realizadas somente com o dispositivo
desligado. Desligar o dispositivo da fonte de alimentagéo.

24 Nao introduzir no recipiente do liquidificador produtos diferentes aos alimentos e
liquidos. Nao introduzir no recipiente produtos quentes.

25.0 dispositivo ndo serve para bater claras de ovos, preparar massa ou triturar carne.
N&o utilizar detergentes agressivos para lavar porque podem ser causa de eliminagéo de
simbolos informativos gréaficos tais como: graduagdes, marcagdes, sinais de adverténcia,
etc.

26.Nao pdr em funcionamento o recipiente “em vazio” — sem produtos.

27. TEMPO MAXIMO DE FUNCIONAMENTO CONTINUO DO LIQUIDIFICADOR E DE 2
MINUTOS. Apos 2 minutos de funcionamento esperar uns minutos antes de voltar a por o
dispositivo em funcionamento.

DESCRICAO DO DISPOSITIVO: BLENDER Ms4080

1 - Copo medidor 2 - Tampa 3 - Jarro de vidro 1,5 litros

4 - Gaxeta 5 - Lamina 6 - Porca plastica

7 - Carcaga do motor 8 - Botao de ajuste de velocidade 9 - lluminagao do botdo de luz azul
10 - Anel redondo de plastico

OPERAGAO DO DISPOSITIVO

Antes da primeira utilizagéo:

1. Remova todos os adesivos da carcaga, jarro e tampa do liquidificador.

2. Lave o jarro e a tampa em &gua morna com detergente para a louga, enxague abundantemente, seque por dentro e por fora do
jarro.

3. O liquidificador é usado para:

a) misture frutas e legumes; portanto, antes de misturar, vocé deve cortar os alimentos em fatias com 10 a 15 mm.

b) triturar gelo, se vocé quiser triturar gelo, a quantidade de gelo no jarro de vidro deve ser de cerca de 10 pegas e o tamanho do cubo
de gelo n@o deve ser superior a 30 * 23 * 23mm.

4. Nao permita a operagdo continua do liquidificador por mais de 2 minutos. Mais tarde, deixe o dispositivo esfriar por pelo menos 1
minuto.

5. Quando o liquidificador estiver no estado de operagdo ociosa, p. néo ha alimentos no jarro de vidro, vocé néo deve trabalhar com o
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aparelho por mais de 10 segundos para evitar danos a junta.
6. O excesso de enchimento pode bloguear a operagéo, desligue a unidade e retire o plugue, retire alguns alimentos e depois opere.

MONTAGEM / DESMONTAGEM

1. Coloque o jarro de cabega para baixo em uma superficie plana e estavel. Coloque o anel redondo de plastico (10) abaixo da
ameagca do jarro, depois coloque a junta (4) na ameaga de vidro e, em seguida, coloque a lamina (5), depois coloque a porca de
pléstico (6) e gire-a no lado direito até que todas as pecas ser bem parafusado. local (Figura 3).

2. Coloque o jarro na base do motor (7) e lembre-se de cobrir a tampa (2) antes de cada utilizagao.

3. Desmonte na ordem inversa em relagéo a montagem.

MONTAGEM / DESMONTAGEM

1. Coloque o jarro de cabeca para baixo em uma superficie plana e estavel. Coloque o anel redondo de plastico (10) abaixo da rosca
de vidro do jarro, depois coloque a junta (4) sobre a rosca de vidro e, em seguida, posicione a lamina (5). Em seguida, coloque a porca
gléstica (6) em todas as pegas colocadas anteriormente e gire no sentido horario até que todas as pegas estejam bem apertadas (foto

2.'Coloque o jarro na carcaga do motor (7) e lembre-se de fechar a tampa (2) antes de cada uso.
3. Para desmontar, proceda na ordem inversa a montagem.

Uso:
1. Coloque o liquidificador montado em uma superficie estavel e plana.
2. Verifique se o botao de ajuste de velocidade (8) esta na posicao OFF.

Marcagao do botéo (Figura 2):

0 - OFF: desligue a unidade.

1 - Baixa velocidade: adequado para mistura de alimentos macios.

2 - Alta velocidade: adequado para misturar pedagos de comida simétricos e duros.

P - Pulse - Iamina de ago inoxidavel permanece em alta velocidade transitoriamente. Esta fungao esta definida para mistura de curta
duragéo (alguns segundos); se os alimentos forem pedagos muito grandes e dificeis de misturar, vocé deve primeiro usar essa fungao
para trabalhar por alguns segundos. Ao mesmo tempo, & melhor usar essa fungao para esmagar gelo. Para esmagar o gelo, vocé deve
girar o interruptor para a posigao P por cerca de 1 segundo e, em seguida, esperar pelo menos 2-3 segundos antes do préximo
trabalho, repita os ciclos para aperfeicoar o esmagamento no gelo.

3. Coloque o jarro (3) na carcaga do motor (7).

4. Remova a tampa (2) do copo liquidificador (3) e coloque os ingredientes a serem misturados. Para evitar transbordamentos, o nivel
de ingredientes no jarro ndo deve exceder % da altura do jarro. Feche a tampa.

5. Conecte o plugue de energia a tomada.

6.Ligue o dispositivo girando o botdo de ajuste de velocidade (8).

AVISO: Durante a mistura, segure sempre 0 jarro (3) com a méo.

7. Depois que os produtos misturados tiverem consisténcia adequada, desligue o dispositivo girando o bot&o de ajuste de velocidade
(8) para a posicéo desligado. Aguarde até as laminas pararem. Retire a ficha da tomada. Retire a tampa.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Verifique se o dispositivo esta desconectado da energia.

1. Desmonte o jarro (3) da lamina na ordem inversa em relagéo a montagem.

2. Lave o jarro, a tampa e as pegas mostradas na Figura 3 em agua com detergente para a louca. Enxagiie bem e seque todas as
pegas.

2. Limpe a carcaga do motor (7) com um pano Umido e depois seque.

AVISO: Nao mergulhe a carcaca do motor (7) em agua ou outros liquidos.

AVISO: N&o lave as pegas do liquidificador nas maquinas de lavar louca.

DADOS TECNICOS

Poténcia: 600W

Max. Poténcia: 1200W

Tenséo: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Tempo de operagéo recomendado: maximo de 2 minutos ligado + 1 minuto desligado
Classe: Il

Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I  NZo colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI
1. Prie$ pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
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joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uZz Zala, padarytg naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai jj naudojant.

2.Prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3.Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~ 50/60 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
srovés grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisy.

4 Bitina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikams Zzaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis.

5.SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky, ir
riboty fiziniu, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmenu, neturin¢iy patirties ar nemokanciy
naudotis, jeigu juos prizilri uz jy saugg atsakingas asmuo ar jiems buvo paaiskinta, kaip
saugiai naudoti prietaisa ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius pavojus. Neleisti vaikams
Zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir prizitréti vaikams, nebent jie yra vyresni nei 8
6.Visada, baigus naudotis, iStraukti kistukq i maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKT!I uz maitinimo laido.

7.Nepalikti | lizdg jjungto prietaiso be prieZitros.

8.Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden ar kitokj skystj. Nepalikti prietaiso,
kad ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).
9.Periodiskai patikrinti maitinimo laido bikle. PaZeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad baty iSvengta galimo pavojaus.

10.Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smagis. Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty. Bet
kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali keli
rimtg pavojy naudotojui.

11.Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirsiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12.Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13.Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

14 Jeigu virdulys pripiltas sklidinas, i$ jo gali verZtis verdantis vanduo.

15.|SPEJIMAS: Neatidengti dangtelio, kai vanduo verda.

16.Negalima drékinti variklio dalies.

17 Nekisti pirSty ir nedéti jokiy daikty | maiSytuvo inda, kai prietaisas yra jjungtas.
18.Atsargiai elgtis su peiliais, kad nesuZzeisty.

19.Bati atidiems, kad vir$ prietaiso indo ir veikianCiy elementy nekaboty ilgi plaukai,
Salikai, kaklaraiciai ir pan.

20.Saugumo sumetimais batina naudoti tik originalius priedus ir atsargines dalis,
pritaikytas atitinkamo modelio maiSytuvui, kuriomis prekiauja jgaliotieji atstovai.
21.18imant priedus batina labai atsargiai elgtis su peiliais — gali suzeisti.

22.Jokiy maisytuvo elementy neplauti indaplovéje.

23.Priedus galima keisti tik i§jungus prietaisa. I§jungti prietaisg i$ srovés.

24.18skyrus maistg ir skyscius, draudziama | maiSytuvo indg déti kitus produktus. | indg
draudZiama déti karstus produktus.

17



25.Prietaisas netinkamas baltymams plakti, teslai maisyti ar mésai smulkinti.

Korpusui plauti nenaudoti agresyviy plovikliy, galiniy nuplauti ant prietaiso esancius
informacinius grafinius simbolius, pvz., padalas, Zymenis, {spéjamuosius Zenklus ir pan.
26.Nejungti prietaiso, kai maisytuvo inde néra jokiy produkty.

27.ILGIAUSIAI NEPERTRAUKIAMAI MAISYTUVAS GALI BUTI [JUNGTAS 2 MINUTES.
Po 2 minuciy nepertraukiamo veikimo palaukti kelias minutes ir tik po to vél jungti
prietaisa.

[RENGIMO APRASAS: BLENDER Ms4080

1 - matavimo tauré 2 - dangtelis 3 - stiklinis indas 1,5 litro

4 - tarpiklis 5-menté 6 - plastikiné verzle

7 - variklio korpusas 8 - greiCio reguliavimo rankenélé 9 - mélynos Sviesos rankenélés apSvietimas
10 - plastikinis apvalus Ziedas

[RENGINIO VEIKIMAS

Prie§ pirmaji naudojima;

1. 18imkite visus lipdukus i§ maiSytuvo korpuso, gsocio ir danggio.

2. Nuplaukite indelj ir dangtj Siltame vandenyje su skalbimo skys€iu, gerai nuplaukite, nusausinkite indelio vidy, ir iSore.

3. Mai$ytuvas naudojamas:

a) sumaisykite vaisius ir darZoves, todél prie§ maiSydami maista turite supjaustyti skiltelémis 10-15 mm.

b) sutraiSkykite leda, jei norite sutraiSkyti leda, ledo kiekis stikliniame inde turi bati apie 10 vienety, o ledo kubo dydis neturéty bati
didesnis kaip 30 * 23 * 23 mm.

4. Neleiskite maiSytuvui nepertraukiamai veikti ilgiau nei 2 minutes. Véliau leiskite prietaisui atvésti bent 1 min.

5. Kai maiSytuvas veikia tusciaja eiga, pvz. stikliniame inde néra maisto produkty, neturétuméte naudoti prietaiso ilgiau kaip 10
sekundziy, kad iSvengtuméte tarpikliy pazeidimo.

6. Perpildymas gali uzkirsti kelig operacijai, iSjunkite jrenginj ir itraukite kiStuka, iSimkite dalj maisto, tada paleiskite.

MONTAVIMAS / ISDIRBIMAS

1. Uzdeékite indel aukstyn kojom ant lygaus, stabilaus pavirSiaus. Uzdékite plastikinj apvaly zieda (10) Zemiau gsotélio grésmés, tada
uzdékite tarpiklj (4) ant stiklo grésmés ir uzdékite aSmenis (5), tada uzdékite plastiking verzle (6) ir pasukite ja desine puse, kol visos
dalys susitrauks. bti tvirtai prisukamas. vieta (3 nuotrauka).

2. Uzdékite indelj ant variklio pagrindo (7) ir nepamirskite uzdengti danggio (2) prie$ kiekvieng naudojima,

3. ISardykite atvirkstine tvarka surinkimo atzvilgiu.

MONTAVIMAS / ISDIRBIMAS

1. Uzdékite indel aukstyn kojom ant lygaus, stabilaus pavirSiaus. Uzdékite plastikinj apvaluy zieda (10) po stiklainio sriegio sidlu, tada
uzdékite tarpiklj (4) vir$ stiklo sriegio, tada uzmaukite peiliuka (5). Tada uzdekite plastikine verzle (6) ant visy pries tai pastatyty daliy ir
pasukite pagal laikrodZio rodykle, kol visos dalys bus tvirtai prisukamos (3 nuotrauka).

2. Uzdékite indelj ant variklio korpuso (7) ir nepamirskite prie$ kiekvieng naudojima uzdaryti dangtj (2).

3. Norédami iSardyti, atlikite atvirkStine surinkimo tvarka.

NAUDOJIMAS:
1. UZdékite surinkta maiSytuva ant stabilaus, lygaus pavirSiaus.
2. |sitikinkite, kad greicio reguliavimo rankenélé (8) yra OFF padétyje.

Rankenélés zyméjimas (2 paveikslas):

0 - OFF: i8junkite jrenginj.

1 - mazas greitis: tinka minkStam maistui maisyti.

2 - didelis greitis: tinka maiSyti simetriSkus ir kietus maisto gabaliukus.

P - impulsinis - nerdijancio plieno aSmenys laikinai greitai pereina. Si funkcija yra nustatyta trumpam maisymui (kelias sekundes), jei
maisto produktai yra labai dideli gabaliukai ir juos sunku maisyti, pirmiausia turétuméte naudoti $ig funkcijg kelioms sekundéms veikti.
Tuo paciu geriau naudoti Sig funkcijg ledui sutraiSkyti. Norédami sutraiskyti leda, jungiklj pasukite | padétj P mazdaug 1 sekunde ir
palaukite maziausiai 2-3 sekundes iki kito darbo, pakartokite ciklus, kad bty galima gerai sutraiSkyti leda.

3. |dékite gsotj (3) ant variklio korpuso (7).

4. Nuimkite maiSytuvo gsotélio (3) dangtj (2), sudékite jmaiSomus ingredientus. Kad iSvengtuméte perpildymo, indelio ingredienty lygis
neturi virSyti % indelio auks¢io. Uzdarykite dangtj.

5. Prijunkite maitinimo laidg prie maitinimo lizdo.

6.junkite prietaisg pasukdami greicio reguliavimo rankenéle (8).

PASTABA: MaiSydami visada laikykite gsotj (3) ranka.

7. Kai maiSyti produktai bus pakankamai vienodi, iSjunkite prietaisg pasukdami greicio reguliavimo rankenéle (8) { iSjungta padeétj.
Palaukite, kol aSmenys sustos. IStraukite maitinimo kidtuka i$ maitinimo lizdo. Nuimkite dangtj.

VALYMAS IR PRIEZIURA

|sitikinkite, kad jrenginys atjungtas nuo maitinimo.

1. I8ardykite gsotj (3) nuo aSmeny atvirkstine tvarka, atsizvelgiant | surinkima.

2. Nuplaukite inda, dangtj ir 3 paveiksle pavaizduotas dalis vandenyje su plovimo skysciu. Kruop$ciai nuplaukite ir nusausinkite visas
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dalis.

2. Nuvalykite variklio korpusa (7) drégnu skuduréliu, tada nuvalykite.
PASTABA: nemerkite variklio korpuso (7) | vandeni ar kitus skys€ius.
PASTABA: Neplaukite jokiy maiSytuvo daliy indaplovése.

TECHNINIAI DUOMENYS

Galia: 600W

Maks. Galia: 1200W

[tampa: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Rekomenduojamas veikimo laikas: maks. 2 minutés jjungtos + 1 minuté iSjungtos
Klasé: Il

l Ripinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
E medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.
B\ omesti prietaiso | buitiniy atlieky konteinerj!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS
NORADIJUMI. LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1.Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlastt lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar tas
noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices nepareizas
vai citadi neatbilsto3as lietoSanas rezultata.
2.lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.
3.lerici pieslégt tikai 220-240 V ~ 50/60 Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
dro$ibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.
4 levérot Tpadu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni. Nelaut
bérniem rotalaties ar ierici. Neatjaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.
5.BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spé&jam vai personas, kuram nav pieredzes
vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek atbildigas personas
uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par dro$u aprikojuma
ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmanto$anu. Bérniem nevajadzetu
rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt bérni, kuri nav sasniegusi
vismaz 8 gadu vecumu. Sis darbibas javeic pieauguso personu uzraudziba.
6.Vienmer atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas beigam,
kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
7.Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
8.Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka ari paSu ierici GdenT vai ari jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).
9.Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir jagnomaina
pret jaunu kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairttos no nevélamam sekam.
10.Nelietojiet ierici ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu
apstaklu rezultata ka arT ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici pasrocigi,
§ada darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja servisa punkta,
lai parbauditu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst veikt tikai pilnvarota
persona autorizétos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var izraisit nopietnus
draudus lietotaja veselibai.
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11.lerici novietot uz vésas, stabilas, lldzenas virsmas, prom no silstoSam virtuves iericém,
tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.

12.Nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu materialu tuvuma.

13.Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bt saskarsmé ar karstam
virsmam.

14 Ja elektriska téjkanna ir parpildita, no tas var izstrakskities verdoss tdens.
15.BRIDINAJUMS: Neveriet vala vaku, ja idens vél varas.

16.Elektrisko téjkannu drikst izmantot tikai ar komplekta ieklauto pamatni.

17 .lerices darbibas laika turiet plaukstas, pirkstus, ka art visa veida darbarikus talak no
blendera krlizes. Nekada gadijuma nelieciet pirkstus vai darbarikus blendera krizé, ja
ierice nav atvienota no elektrotikla.

18.Esiet uzmanigi darba ar ierices asmeniem, lai izvairitos no savainojumiem.

19.lerices darbibas laika turiet matus, drébes, kaklasaites u. tml. priekSmetus talak no
blendera krizes.

20.DrosTbas apsvérumu dél, izmantojiet tikai dota blendera modela originalos piederumus
un rezerves dalas, kadas var iegadaties autorizéta servisa centra.

21.Esiet uzmanigi, iznemot blendera piederumus no kriizes — asmeni ir |oti asi.
22.Nemazgajiet blendera piederumus trauku mazgajamaja masina.

23.Aksesuarus drikst nomainit iericei esot izslégtai. Atvienojiet ierici no elektribas padeves
tikla.

24 Neievietojiet blendera krze citus produktus ka partiku un Skidrumus. Nedrikst krizé
ievietot karstus pproduktus.

25.lerice nav paredzéta olu baltuma un miklas sakulSanai ka arT galas sasmalcinasanai.
lerices mazgasanai neizmantojiet abrazivus mazgasanas lidzeklus. Tie var izdzést
tehnisko datu plaksnites grafiskos simbolus ka, piem., tilpuma atzimes, bridinajuma zimes
u. tml.

26.Neiesledziet tukSu blendera kriuzi. ) o
27.NEDARBINIET IERICI BEZ PARTRAUKUMA ILGAK PAR 2 MINUTEM. Péc
nepartraukta 2 minaSu darba, uzgaidiet paris minltes pirms atkartotas ierices ieslégsanas.

IERICES APRAKSTS: BLENDER Ms4080

1 - méridanas kauss 2 - vaks 3 - stikla kroze 1,5 litri
4 - starplikas 5 - asmens 6 - plastmasas uzgrieznis
7 - motora korpuss 8 - atruma reguléSanas poga 9 - zilas gaismas pogas apgaismojums

10 - plastmasas apal$ gredzens

IERICES DARBIBA

Pirms pirmas lieto$anas:

1. Nonemiet visas uzlimes no blendera korpusa, krizes un vaka.

2. Nomazgajiet kriizi un vaku silta Gdent ar mazgasanas Skidrumu, ripigi izskalojiet, izzavéjiet kriizes iekSpusi un arpusi.

3. Blenderi izmanto, lai:

a) sablendergjiet auglus un darzenus, tapéc pirms sajauk$anas édiens jasagriez $kélés ar 10-15 mm.

b) sasmalciniet ledu, ja vélaties sasmalcinat ledu, ledus daudzumam stikla krizé jabat apméram 10 gabaliem, un ledus kuba izméram
jabat ne lielakam par 30 * 23 * 23 mm.

4. Nelaujiet blenderim darboties ilgak par 2 minGtém. Vélak |aujiet iericei atdzist vismaz par 1 minati.

5. Kad blenderis atrodas dikstaves rezima, piem. stikla trauka nav partikas produktu, lai izvairitos no blives sabojasanas, ierici nedrikst
stradat ilgak par 10 sekundém.

6. Parmériga uzpildiSana var blokét darbibu, ladzu, izsledziet ierici un izvelciet kontaktdaksu, iznemiet dalu partikas un péc tam
darbojieties.

MONTAZA / IZ demontaza

1. Novietojiet krizi otradi uz lidzenas, stabilas virsmas. Novietojiet apalo plastmasas gredzenu (10) zem krizes draudiem, péc tam
novietojiet blvi (4) uz stikla apdraud&juma un nakamo uzlieciet asmeni (5), péc tam ievietojiet plastmasas uzgriezni (6) un pagrieziet to
labaja pusé, l1dz visas detalas ciedi pieskrivéts. vieta (3. attéls).
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2. Novietojiet krizi uz motora pamatnes (7) un atcerieties pirms katras lietoSanas aizklat vaku (2).
3. Izjauciet apgriezta seciba attieciba pret montazu.

MONTAZA/ 1Z demontaza

1. Novietojiet krizi otradi uz lidzenas, stabilas virsmas. Novietojiet apalo plastmasas gredzenu (10) zem krizes stikla vitnes, tad
novietojiet blivi (4) virs stikla vitnes, péc tam novietojiet asmeni (5). Tad uzlieciet plastmasas uzgriezni (6) uz visam iepriek$
novietotajam detalam un pagrieziet pulkstenraditaja virziena, lidz visas detalas ir cie$i pieskravétas (foto 3).

2. Novietojiet kriizi uz motora korpusa (7) un atcerieties pirms katras lietoSanas aizvért vaku (2).

3. Lai izjauktu, rikojieties pretéji montazai.

LIETOSANA:
1. Novietojiet samontéto blenderi uz stabilas, Iidzenas virsmas.
2. Parliecinieties, vai atruma reguléSanas poga (8) ir iestatita OFF pozicija.

Pogas markgjums (2. attéls):

0 - OFF: izsledziet ierici.

1 - mazs atrums: piemeérots mikstu édienu sajauk3anai.

2 - liels atrums: piemérots simetrisku un cietu partikas gabalu sajaukanai.

P impulsa nerliséjoa terauda asmens paliek Tslaiciga atruma. ST funkcija ir iestatita Tslaicigai sajauk3anai (dazas sekundes), ja édieni ir
izmantojat So funkciju, lai sasmalcinatu ledu. Lai sasmalcinatu ledu, jums apméram 1 sekundi japagriez slédzis pozicija P un péc tam
jagaida vismaz 2-3 sekundes pirms nakamas apstrades, atkartojiet ciklus, lai panaktu perfektu ledus sasmalcinasanu.

3. Novietojiet krizi (3) uz motora korpusa (7).

4. Nonemiet blendera krizes (3) vaku (2), ielieciet maisamas sastavdalas. Lai izvairitos no parpildisanas, sastavdalu limenis krizé
nedrikst parsniegt % no kriizes augstuma. Aizveriet vaku.

5. Pievienojiet stravas kontaktdak3u stravas kontaktligzdai.

6.leslédziet ierici, pagriezot atruma regulé$anas pogu (8).

PAZINOJUMS: sajauksanas laika vienmér turiet krdizi (3) ar roku.

7. Péc tam, kad sajauktajiem produktiem ir pienaciga konsistence, izslédziet ierici, pagriezot atruma regulé$anas pogu (8) izslegta
stavoklT. Pagaidiet, lldz asmeni apstajas. Atvienojiet stravas kontaktdakSu no kontaktligzdas. Nonemiet vaku.

TIRISANA UN APKOPE

Parliecinieties, vai ierice ir atvienota no stravas.

1. Izjauciet krizi (3) no asmena apgriezta seciba attieciba pret montazu.

2. Nomazgajiet kriizi, vaku un detalas, kas paraditas 3. attéla, Gdent ar mazgasanas $kidrumu. Rlpigi izskalojiet un nosusiniet visas
dalas.

2. Notriet motora korpusu (7) ar mitru dranu un péc tam noslaukiet sausu.

PAZINOJUMS: Nemérciet motora korpusu (7) GdenT vai citos Skidrumos.

PAZINOJUMS: Mazgat trauku mazgajamas masinas nedrikst nevienas blenderis.

TEHNISKIE DATI

Jauda: 600W

Maks. Jauda: 1200W

Spriegums: 220-240V ~ 50 / 60Hz

leteicamais darbibas laiks: ieslégts ne vairak ka 2 mindtes + izslegta 1 mindte

Klase: Il

E Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lGdzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiiéna maisinus (PE)

izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkarté&jai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tds un nododiet
B )icnemsanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

EESTI

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JAHOIDKE ALLES

Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused.

1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise tagajarjel.

2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.

3. Seade tuleb lllitada ainult 220-240 V ~ 50/60 Hz toitepessa. Selleks, et seadme
kasutusohutus oleks suurem, &ra lulita Uheaegselt Uhte vooluringi mitut elektriseadet.
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4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja tdhelepanelik siis, kui l&heduses viibivad

lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei tunne

seda seadet, et nad kasutaksid seda.

5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, flilisilise-, sensoorse- v6i vaimse

puudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme

kasutamiseks, vbivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve

all vi juhul, kui neile on antud piisavad juhtn6rid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad

on teadlikud ohtudest, mis vdivad seadme kasutamisega kaasneda. Arge lubage lastel

seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud

juhul, kui laps on 8-aastane v6i vanem ja tegutseb jarelevalve all.

6. Parast seadme kasutamist vdta alati pistik pistikupesast valja, hoides sealjuures

pistikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.

7. Ara jata pistukepessa sisselulitatud seadet ilma jarelevalveta.

8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette vdi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet

ilmastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse

tingimustes (vannitoad, niisked kampingumajad).

9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta

valjavahetama selleks volitatud remonditdokojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.

10. Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha véi on mingil

muul viisil vigastatud voi to6tab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa void saada

elektrilodgi. Vigastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara

parandataks. Kdiki parandustoid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditookojad.

Valesti teostatud seadme parandus voib tekitada tsise ohoolukorra seadme kasutajale.

11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et lahedal

poleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.

12.Ara kasuta seadet kergestisuttivate materjalide laheduses.

13.Toitejuhe ei vdi rippuda ule laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.

14.Arge jatke sisselllitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15.0hutuse tagamiseks on lisameetmena soovitatav paigaldada elektrijuntmestikule, kust

vannituba toite saab, vahelduvvoolukaitse (RDC), mille nominaalne voolutugevus ei tleta

30 mA. Selles kusimuses poorduge kvalifitseeritud elektriku poole.

16.Arge tehke seadme mootoriosa marjaks.

17.Arge pange sormi ega mingeid esemeid mikseri kannu ajal, kui seade on sisse IUlitatud.

18.Vigastuste valtimiseks olge mikseri teradega eriti ettevaatlik.

19.Veenduge pikad juuksed, sall, lips ega muud sarnased esemed ei ripuks mikseri kannu

ega seadme tootavate osade kohal.

20.0Ohutuse huvides kasutage vaid originaaltarvikuid ja varuosi, mis on méeldud just sellele

mudelile ja mida muub tootja volitatud esindus.

21.Tarvikute vahetamise ajal olge eriti ettevaatlik seadme teradega, sest need vdivad kasi

vigastada.

22.Arge peske Uhtegi kannmikseri elementi nudepesumasinas.

23.Enne tarvikute vahetamist lulitage seade alati valja ja eemaldage toitejuntme pistik

seinapistikupesast. i

24 Arge asetage mikseri kannu midagi peale toiduainete ja vedelike. Arge pange kannu

kuumi toiduaineid.

25.Seade ei sobi munade vahustamiseks, taigna valmistamiseks ega liha peenestamiseks.
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~ Arge kasutage seadme korpuse pesemiseks agressiivseid puhastusaineid, sest need

voivad korpuselt eemaldata ka graafilised kirjed, nagu jaotused, margistused, hoiatused |
ims. \
ﬂ26 Arge kaivitage kannmikserit né kuivalt, ilma toiduaineteta.

27 KANNMIKSERI MAKSIMAALNE KATKEMATU TOO AEG ON 2 MINUTIT. Kui seade on
@ minutit katkematult tootanud, oodake enne selle uut kaivitamist paar minutit. \

EADME KIRJELDUS: BLENDER MS4080 ‘

1 - moobtekork 2 - kaas 3 - klaaskann 1,5 liitrit
4 - tihend 5-tera 6 - plastmutter \
b mootori korpus 8 - kiiruse reguleerimise nupp 9 - sinise tule nupu valgustus

10 - plastist immargune réngas \

SEADME KASUTAMINE |

Enne esimest kasutamist:

1. Eemaldage koik segisti korpuse, kannu ja kaane kiiljest kleebised. |

2. Pese kann ja kaas soojas vees pesuvedelikuga, loputa hoolikalt, kuivata kannu seest ja véljast.

3. Segistiga kasutatakse: |

a) segage puu- ja kddgiviljad, nii et enne segamist peate toidu I6ikama villudeks 10-15mm-ga.

b) jaa purustamlseks kui soovite jadd purustada, peaks jadkogus klaaskannus olema umbes 10 tiikki ja jadkuubi suurus ei tohiks |

lletada 30 * 23 * 23mm.

4. Arge laske segistil pidevalt td6tada kauem kui 2 minutit. Hiliem laske seadmel vdhemalt 1 minut jahtuda. |
. Kui segisti on tiihikdigul, nt. klaaskannus pole toite, tihendi kahjustuste valtimiseks ei tohi seadet todtada kauem kui 10 sekundit.

6. Uletditmine vaib toimingu blokeerida, palun lllitage seade vélja ja tdmmake pistik valja, votke osa toidust vélja ja seejarel todtage. ‘

‘Kokkupanek [ lahtivétmine ‘
‘1 . Asetage kann tasapinnalisele kindlale pinnale tagurpidi. Asetage immargune plastikust réngas (10) kannu ohust allapoole, seejarel
asetage tihend (4) klaasiohule ja asetage seejarel tera (5), seejérel asetage plastmutter (6) ja keerake seda paremasse serva, kuni kdik ‘
sad olema tihedalt kruvitud. koht (pilt 3).

. Asetage kann mootori alusele (7) ja arge unustage enne iga kasutamist kaas (2) katta.

P. \V/otke monteerimisel lahti vastupidises jarjekorras. ‘

Kokkupanek / lahtivotmine |

‘1 Asetage kann tasapinnalisele kindlale pinnale tagurpidi. Asetage immargune plastikust rongas (10) kannu klaasniidi alla, asetage

tihend (4) klaasniidi kohale ja asetage tera (5). Seejérel pange plastmutter (6) kdigile varem asetatud osadele ja keerake seda \

‘parlpaeva kuni kdik detailid on tihedalt kruvitud (foto 3).

% Asetage kann mootori korpusele (7) ja &rge unustage enne iga kasutamist kaas (2) sulgeda. \
. Lahtivotmiseks jatkake kokkupanekut vastupidises jérjekorras.

KASUTAMINE:
1.Paigutage kokkupandud segisti stabiilsele tasasele pinnale. |
2. Veenduge, et kiiruse reguleerimise nupp (8) on asendis OFF.

Nuppude mérgistus (pilt 2):

0 - OFF: lilitage seade valja. \
(1 - vaike kiirus: sobib pehme toidu segamiseks.

2 - suur kiirus: sobib simmeetriliste ja kdvade toidutiikkide segamiseks. |
P - impulss - roostevabast terasest tera plisib médduvalt suurel kiirusel. See funktsioon on seatud lihiajaliseks segamiseks (mdni
sekund), kui toidud on vaga suured tlikid ja neid on raske segada, peaksite seda funktsiooni kdigepealt kasutama mitme sekundi jooksul‘
f(‘iétamiseks. Samal ajal kasutage seda funktsiooni paremini jaa purustamiseks. Jadpurustamiseks peaksite IUliti tliti umbes 1 sekundiks
asendisse P keerama ja oodake seejarel vahemalt 2-3 sekundit enne jargmist to6d, korrake tstikleid, et jaa purustamine oleks taiuslik. ‘
‘3 Asetage kann (3) mootori korpusele

(7).

gt Eemaldage segisti kannilt (2) kaas (2), pange segatavad koostisosad. Ulevoolu valtimiseks ei tohiks kannu koostisosade tase uletada‘
% kannu kdrgusest. Sulgege kaas.
g. Uhendage toitepistik pistikupessa. |

Lilitage seade sisse pdorleva kiiruse reguleerimise nupu (8) abil.

MARKUS. Segamise ajal hoidke kannu (3) alati kdega. |
7. Parast segatoodete Uhtlast konsistentsi liilitage seade valja, podrates kiiruse reguleerimise nuppu (8) valjaliilitatud asendisse.
‘Oodake, kuni labad peatuvad. Eemaldage pistik pistikupesast. Eemaldage kaas. \

PUHASTAMINE JAHOOLDUS \
‘eenduge, et seade oleks vooluvorgust lahti Gihendatud.
1. Votke kann (3) tera kiljest lahti monteerimise suhtes vastupidises jéarjekorras. |
D. Pese kann, kaas ja joonisel 3 ndidatud osad pesuvedelikuga veega. Loputage hoolikalt ja kuivatage kdik osad.
2. Puhastage mooton korpus (7 ) niiske Iaplga ja puhklge seejarel kuivaks. |
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MARKUS. Arge kastke mootori korpust (7) vette ega muudesse vedelikesse.
MARKUS. Arge peske segisti osi ndudepesumasinas.

TEHNILISED ANDMED

Véimsus: 600W

Maks. Véimsus: 1200W

Pinge: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Soovitatav té6aeg: max 2 minutit sisse lulitatud + 1 minut vélja lilitatud
Klass: Il klass

Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse. Kasutatud

seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud

keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid,
_tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

Slovenséina

VARNOSTNA OPOZORILA
1. Pred pri¢etkom uporabe naprave pozorno preberite in upo$tevajte navodila za
uporabo. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe.
2. Naprava je namenjena uporabi le v notranjih prostorih. Uporabljajte le v skladu z
namenom.
3. Zahtevana napetost je 220-240 V, ~50/60Hz z ozemljitvijo. Zaradi varnostnih zahtev ni
priporocljivo priklopiti ve€ naprav na eno vticnico.
4. Prosimo bodite pazljivi, ko uporabljate napravo v blizini otrok. Ne dovolite otrokom, da
se igrajo z napravo. Otrokom in osebam, ki niso seznanjene z napravo ne dovolite
uporabe brez nadzora.
5. Naprave naj ne uporabljajo osebe in otroci z zmanjSano fiziéno, senzori¢no ali
mentalno sposobnostjo, razen pod nadzorom odrasle osebe (odgovorne za njihovo
varnost) ter v skladu z navodili za uporabo.
6. Po konCani uporabi naprave vedno nezno potegnite vtic iz vtiCnice tako, da z eno roko
drZite vti¢ z drugo pa vticnico. Nikoli ne vlecite za kabel!!!
7. Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora priklopliene na elektricno energijo.
8. Nikoli ne potapljajte kabla, vti¢a ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne izpostavljajte
naprave okoljskim vplivom, kot so direktna son¢na svetloba, dez itd. Nikoli ne uporabljaje
naprave v vliaznem okolju. 3
9. Redno preverjajte elektriéni kabel. Ce je kabel poskodovan, ga naj zamenja
pooblasceni serviser. Tako se izognete nevarnim situacijam.
10. Nikoli ne uporabljajte naprave, ki ima poSkodovan kabel, naprave, ki vam je padla na
tla oz. je bila poskodovana na kateri drugi nacin ali ¢e ne deluje pravilno. Naprave ne
poskusajte popraviti sami, saj lahko tvegate elektri¢ni udar. Pokvarjeno napravo vedno
predajte v popravilu pooblas¢enemu serviserju. Vsa popravila lahko izvede le pooblasceni
serviser. Nestrokovno popravilo lahko povzro¢i nevarnost za uporabnika.
11. Naprave nikoli ne postavljajte na ali v bliZino toplih ali vro¢ih povr$in oz. kuhinjskih
aparatov, kot so elektricna pecica ali plinski gorilnik.
12. Nikoli ne uporabljajte naprave v blizini gorljivih snovi.
13. Kabel naj ne visi preko pulta.
14. Pred CiSCenjem vedno potegnite vti€ iz vticnice.
15. Za dodatno za$¢ito vam svetujemo vgradnjo varnostnega tokovnega stikala (RCD) v
elektricni tokogrog. Izklopni tok varnostnega tokokroga ne sme presegati 30 mA. V tem
primeru se obrnite na strokovnjaka.

16. Pazite, da bo motorni del ves ¢as suh.
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17.Prstov, niti nobenih drugih stvari ne dajajte noter v posodo blenderja, ko je naprava
vklopljena.

18. Z rezili ravnajte zelo previdno, da se ne boste ranili.

18. Pazite, da ne bodo nad posodo in drugimi delujoCimi elementi naprave visele dolge
lase, Sale, kravate, itn.

20. Zaradi varnostnih pogojev uporabljajte samo orginalne dodatne in nadomestne dele, ki
so namenjene za dolo¢en model blenderja, in ki jih prodaja pooblas¢ena servisna
delavnica.

21. Medtem ko vlecite ven dodatno opremo, z rezili ravnajte zelo previdno, da se ne boste
ranili.

22. Nobenih elementov blenderja ne pomivajte v pomivalnem stroju.

23. Dodatne dele zamenjajte samo takrat, ko je naprava izklopljena. IzkljuCite napravo iz
napajanja.

24.V posodo blenderja ne smete dajati ni¢ razen hrane in tekoCin. Ne smete tudi dajati
noter vro€ih proizvodov.

25. Naprava ni namenjena stepanju beljakov, gnetenju testa ali drobitvi mesa. Za €is¢enje
ohija ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, ker z njimi lahko odstranite nameScene
na napravi grafiche oznake, kot so npr. merila, oznacbe, opozorilni znaki, itn.

26. Ne sprozajte prazne naprave. }

27. MAKSIMALEN NEPREKINJEN CAS DELOVANJA BLENDERJA ZNASA 2 MINUTE
Po 2 minutah neprekinjenega delovanja poCakajte nekaj minut, preden ga boste spet
vklopili.

OPIS NAPRAVE: BLENDER MS4080

1 - Merilna skodelica 2 - Pokrov 3 - Steklen vr¢ 1,5 litra
4 - Tesnilo 5 - Lopatica 6 - Plasti¢na matica
7 - OhiSje motorja 8 - Gumb za nastavitev hitrosti 9 - Osvetlitev gumba modre luci

10 - plasticni okrogel obro¢

DELOVANJE NAPRAVE

Pred prvo uporabo:

1. Odstranite vse nalepke iz ohi§ja, vr¢a in pokrova mesalnika.

2. Vr€ in pokrov operemo v topli vodi s teko¢ino za pranje, temeljito speremo, posusimo zunanjo in zunanjo stran.

3. MeSalnik se uporablja za:

a) meSajte sadje in zelenjavo, zato morate pred meS$anjem hrano narezati na rezine z 10-15 mm.

b) drobite led, Ce Zelite drobiti led, mora biti koli¢ina ledu v steklenem vréu priblizno 10 kosov, velikost ledene kocke pa ne sme biti vecja
od 30 * 23 * 23 mm.

4. Ne dovolite neprekinjenega delovanja mesalnika dlje kot 2 minuti. Kasneje pustite, da se naprava vsaj 1 minuta ohladi.

5. Ko je meSalnik v prostem teku, npr. v steklenem vrcu ni hrane, naprave ne smete delati vec kot 10 sekund, da se izognete
poskodbam tesnil.

6. Prepolno polnjenje lahko blokira postopek, izklopite enoto in izvlecite ¢ep, vzemite nekaj hrane in nato delate.

SESTAVLJANJE / RAZPRODANO

1. Vré postavite na glavo na ravno in stabilno povrsino. Plasticni okrogli obro¢ (10) postavite pod groznjo vrca, nato pa tesnilo (4)
postavite na stekleno groznjo in nato postavite rezilo (5), nato postavite plasti¢no matico (6) in jo obrnite na desni strani, dokler vsi deli
ne bodo tesno priviti. kraj (slika 3).

2. Postavite vr¢ na dno motorja (7) in ne pozabite pokriti pokrova (2) pred vsako uporabo.

3. Razstavite v obratnem vrstnem redu glede na montazo.

SESTAVLJANJE / RAZPRODANO

1. Vré postavite na glavo na ravno in stabilno povrsino. Plasticni okrogel obro¢ (10) namestite pod stekleno nit vr€a, nato pa tesnilo (4)
postavite nad stekleni navoj, nato namestite rezilo (5). Nato postavite plasticno matico (6) na vse postavijene dele in jo zasukajte v
smeri urinega kazalca, dokler vsi deli niso dobro priviti (fotografija 3).

2. Namestite vr¢ na ohisje motorja (7) in ne pozabite pred vsako uporabo zapreti pokrov (2).

3. Za demontazo nadaljujte v obratnem vrstnem redu do sestavljanja.
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UPORABA: - T - T T s s s e e s s s s e = = =
1.Stanite meSalnik na stabilno ravno povrsino. ‘
F. Prepricajte se, da je gumb za nastavitev hitrosti (8) nastavljen v polozaj OFF.

znaCevanje gumba (slika 2):
- OFF: izklopite enoto. ‘
1 - Nizka hitrost: primeren za meSanje mehke hrane.
b - Velika hitrost: primeren za meSanje simetriénih in trdih kosov hrane.
P - impulz - rezilo iz nerjavecega jekla ostane pri prehodni visoki hitrosti. Ta funkcija je nastavljena za kratkotrajno me$anje (nekaj ‘
Lsekund), ¢e so zivila zelo veliki kosi in jih je tezko meSati, najprej uporabite to funkcijo, da deluje nekaj sekund. Hkrati je bolje, da to
funkcijo uporabite za drobljenje ledu. Za drobljenje ledu preklopite stikalo v polozaj P priblizno 1 sekundo in nato po¢akajte vsaj 2-3 |
sekunde pred naslednjim delom, ponovite cikle za popolno drobljenje ledu.

8. Postavite vr& (3) na ohije motorja (7).
4. Odstranite pokrov (2) iz vréa meSalnika (3), vstavite sestavine, ki jih Zelite meSati. Da bi se izognili prelivu, raven sestavin v vréu ne |
sme presegati % visine vr¢a. Zaprite pokrov.

5. Prikljucite napajalni vti€ v vtiénico. |
B.VKljugite napravo z vrtljivim gumbom za nastavitev hitrosti (8).

OBVESTILO: Med meSanjem vedno drZite vré (3) z roko. |
7. Ko so meani izdelki pravilno dosledni, napravo izklopite tako, da vrtite gumb za nastavitev hitrosti (8) v polozaj za izklop. Pocakaite,
da se rezila ustavijo. Odstranite vti€ iz vticnice. Odstranite pokrov. |

‘CISCENJE IN VZDRZEVANJE \
\Prepriéajte se, da naprava ni izklopljena.
1. Odstavite vr¢ (3) z rezila v obratnem vrstnem redu glede na sestavljanje. |
%. V€, pokrov in dele, prikazane na sliki 3, sperite v vodi s teko¢ino za pranje. Temeljito sperite in posusite vse dele.

. Ocistite ohi$je motorja (7) z vlazno krpo in obriSite suho. ‘
pBVESTILO: Ohisja motorja (7) ne potopite v vodo ali druge tekogine.
OBVESTILO: Ne pomivajte delov mesalnika v pomivalnih strojih. ‘

LI'EHNICNI PODATKI |
‘Moé: 600W

Najv. Mo¢: 1200W

Napetost: 220-240V ~ 50 / 60Hz |
‘Priporoéeni ¢as delovanja: vkloplieno najve¢ 2 minuti + izklju¢eno 1 minuto

Razred: Il ‘
| Zascita okolja

Prosimo locite kartonske Skatle od plasticnih vrec ter jih odvrzite v primerne koSe za smeti. Odsluzene ‘
‘ naprave zavrzite v zbirne centre zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite |
| — v navaden koS za smeti.

|
| ROWVANA
* CONDITHI GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE
' LASIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI-LE PENTRU VIITOR

1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni i urmatj
‘instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele |
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.
2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte |
scopuri decat cele pentru care este destinat. \
3. Trebuie sa fiti foarte precautj in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea‘
acestuia se afla copii. Nu lasati copii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti copiilor $i nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca. |
4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de |
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
tunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de |
siguranta acestora sau au primit indicatii cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului |
si sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu‘
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ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
activitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.

5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatei fisa din priza de alimentare
finand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

6. Nu lasati dispozitivul in priza fara supraveghere.

7. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

8. Periodic verificati starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a
evita pericolul.

9. Nu folositj dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost
scapat din mana sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparati
dispozitivul personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul
care este stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa
fie verificat sau reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service
autorizate. Reparatja care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
beneficiar.

10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, efc..

11. Nu folositj dispozitivul in apropierea materialelor ugor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbintj.

14. Pentru o protectie suplimentara, este recomandabil sa se instaleze in reteaua electrica
un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent diferential nominal de maximum 30
mA. In acest sens, va rugam sa contactati un electrician calificat.

15. Nu udatj blocul motor.

16. Nu introducetj degetele sau alte obiecte in cupa blenderului atunci cadnd aparatul este
in functiune.

17. Manipulati cu atentie lamele pentru a evita accidentarea.

18. Fiti atenti ca deasupra cupei si altor elemente in functiune ale aparatului sa nu atarne
par lung, esarfe, cravate efc..

19. Din motive de siguranta, utilizati numai accesorii originale si piese de schimb adaptate
la modelul dat de blender, comercializate de catre un service autorizat.

20. Atunci cand demontati accesoriile, fiti foarte atenti cum manevrati lamele, acestea pot
provoca leziuni.

21. Nu spalati niciuna din partile blenderului in masina de spalat vase.

22. Inlocuirea accesoriilor se poate efectua numai atunci cand aparatul este oprit.
Deconectati aparatul de la priza de curent .

23. Nu puneti in cupa blenderului alte produse decét cele alimentare si lichide. Nu
introduceti produse fierbintj in cupa.

24. Aparatul nu este adecvat pentru baterea albusului, malaxarea aluatului ori tocarea
carnii. Pentru spalarea carcasei nu folositi detergenti agresivi, deoarece acestia pot duce
la stergerea elementelor grafice de informare aplicate, precum: simbolurile, semnele de
avertizare, efc..

25. Nu porniti cupa blenderului ,pe uscat” - fara produs.
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26. DURATA MAXIMA DE LUCRU CONTINUU A BLENDERULUI ESTE DE 2 MINUTE.
Dupa 2 minute de functionare continua asteptati timp de cateva minute inainte de a
reporni.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI: BLENDER MS4080

1 - pahar de masurare 2 - capac 3 - ulcior de sticla 1,5 litri

4 - Garnitura 5-Lama 6 - Piulita din plastic

7 - Carcasa motorului 8 - Buton de reglare a vitezei 9 - lluminarea butonului de luming albastra
10 - Inel rotund din plastic

OPERATIA DISPOZITIVULUI

Inainte de prima utilizare:

1. Scoateti toate autocolantele din carcasa, ulcior si capacul blenderului.

2. Spalati ulciorul si capacul in apa calda cu lichid de spalat, clatiti bine, uscati interiorul si exteriorul ulciorului.

3. Blenderul este folosit pentru:

a) amestecati fructele silegumele, asa ca inainte de amestecare, trebuie sa taiati mancarea in felii cu 10-15mm.

b) zdrobiti gheata, daca doriti s& zdrobiti gheatd, cantitatea de gheata din vasul de sticla ar trebui sa fie de aproximativ 10 bucati, iar
dimensiunea cubului de gheaté nu trebuie s fie mai mare de 30 * 23 * 23mm.

4. Nu permiteti functionarea continua a blenderului mai mult de 2 minute. Mai tarziu, |asati dispozitivul sa se raceasca cel putin 1 minut.
5. Cand blenderul este in stare de functionare inactiva, de ex. nu exista alimente in vasul de sticld, nu trebuie s& lucrati aparatul mai
mult de 10 secunde pentru a evita deteriorarea gamiturii.

?. Supraincarcarea poate bloca operatia, va rugam sa opriti unitatea si sa scoateti mufa, sa scoateti o parte din alimente, apoi sa
unctionati.

ASAMBLARE / DEZAMBLARE

1. Puneti ulciorul cu capul in jos pe o suprafata plana si stabila. Asezati inelul rotund din plastic (10) sub amenintarea ulciorului, apoi
puneti garnitura (4) pe amenintarea de sticld si asezatl lama (5), apoi asezati piulita din plastic (6) si rotiti-o n partea dreapta pana cand
toate partile vor fii strans insurubat. loc (poza 3).

2. Asezati ulciorul pe baza motorului (7) si nu uitati sa acoperiti capacul (2) inainte de fiecare utilizare.

3. Demontati in ordine inversa in raport cu asamblarea.

ASAMBLARE / DEZAMBLARE

1. Puneti ulciorul cu capul in jos pe o suprafata plana si stabila. Puneti inelul rotund din plastic (10) sub firul de sticla al ulciorului, apoi
puneti garnitura (4) peste firul de sticld, apoi pozitionati lama (5). Apoi puneti piulita de plastic (6) pe toate partile asezate inainte si rotiti-
o n sens orar pana cand toate partile sunt insurubate bine (foto 3).

2. Puneti ulciorul pe carcasa motorului (7) si nu uitati s& inchideti capacul (2) inainte de fiecare utilizare.

3. Pentru a dezasambla, procedati in ordine inversa la asamblare.

useage:
1.Asezati blenderul asamblat pe o suprafata stabila si plana.
2. Asigurati-va ca butonul de reglare a vitezei (8) este setat pe pozitia OFF.

Marcarea butonului (poza 2):

0 - OFF: opriti unitatea.

1 - Viteza scazuta: potrivit pentru amestecarea mancarurilor moi.

2 - Viteza mare: potrivit pentru amestecarea bucatelor simetrice si dure.

P - Pulse - lama din otel inoxidabil raméne la viteza mare tranzitoriu. Aceasta functie este setata pentru amestecare in timp scurt
(cateva secunde), daca alimentele sunt bucati foarte mari si sunt greu de amestecat, in primul rand, ar trebui sa utilizati aceasta functie
pentru a functiona cateva secunde. In acelasi timp, ar fi mai bine sa utilizati aceasta functie pentru a zdrobi gheata. Pentru a zdrobi
gheata, ar trebui s& rotiti comutatorul in pozitia P pentru aproximativ 1 secunda, apoi asteptati cel putin 2-3 secunde inainte de
urmatorul lucru, repetati ciclurile pentru a perfectiona zdrobirea ghetii.

3. Asezati ulciorul (3) pe carcasa motorului (7).

4. Scoateti capacul (2) din vasul de blender (3), introduceti ingredientele pentru a fi amestecate. Pentru a evita revarsarea, nivelul
ingredientelor din ulcior nu trebuie sa depaseasca % inaltimea ulciorii. Inchideti capacul.

5. Conectati mufa de alimentare la priza electrica.

6. Porniti dispozitivul prin rotirea butonului de reglare a vitezei (8).

AVIZ: In timpul amestecarii, tineti intotdeauna ulciorul (3) cu mana.

7. Dupa ce produsele mixte au o consistentd adecvata, opriti dispozitivul rotind butonul de reglare a vitezei (8) in pozitia oprita. Asteptati
péna la oprirea lamelor. Scoateti mufa de alimentare de la priza. Scoateti capacul.

CURATENIE SI MENTENANTA

Asigurati-va ca dispozitivul este deconectat de la alimentare.

1. Demontati ulciorul (3) din lama in ordine inversa in raport cu asamblarea.

2. Spalati ulciorul, capacul si piesele prezentate in imaginea 3 in apa cu lichid de spalare. Clatiti bine si uscati toate partile.
2. Curatati carcasa motorului (7) cu o carpa umeda, apoi stergeti-le uscat.

AVIZ: Nu scufundati carcasa motorului (7) in apa sau alte lichide.

AVERTIZARE: Nu spélati piese de blender in masinile de spalat vase.
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DATE TEHNICE

Putere: 600W

Max. Putere: 1200W

Tensiune: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Timp de functionare recomandat: maxim 2 minute activate + 1 minut oprit

Clasa: I Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie

transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se

limiteze utilizarea Iui repetatd. Daca in dispozitiv se gdsesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
I punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procCitati uputstvo za upotrebu i postupati
prema njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale
uslijed nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.

2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuciti iskljucivo u uti¢nicu sa uzemljenjem 220-240 V ~ 50/60Hz

U cilju povec¢anja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektri¢nih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscéenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utiénicu
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utikac ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima povisene vlaznosti
(kupatila, ,vlaZzne” vikendice).

8. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciliem sprjecavanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljuCivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzro€iti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.

13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljuéeni na uti¢nicu bez nadzora.
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14. Za dodatnu zastitu preporuceno je instaliranje u strujnom krugu zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) vrijednosti nazivne diferencijaine struje koja ne premasuje 30
mA. Za to se obratite kvalificiranom elektri¢aru.

15. Nemojte pokvasiti motorni dio.

16. Nemojte umetati prste niti druge predmete u Solju blendera kada je uredaj ukljucen.
17. Budite pazljivi s oStricama kako se ne biste povrijedili.

18. Pazite da tokom rada iznad Solje i elemenata uredaja ne vise dugacka kosa, $alovi,
kravate i sl.

19. Zbog sigurnosnih mjera, uvijek koristite iskljuCivo originalnu dodatnu opremu i
rezervne dijelove za odredeni model blendera, koji se prodaju u ovlaStenom servisu.

20. U momentu vadenja dodatne opreme iz uredaja budite veoma oprezni manipulirajuci
ostricama: mogu vas povrijediti.

21. Dijelove blendera nemojte prati u perilici posuda.

22. Dodatnu opremu mijenjajte iskljucivo tada kad je uredaj iskljucen. Iskljucite uredaj iz
napona.

23. U Solju blendera nemoijte stavljati niSta drugo osim hrane i te¢nosti. Nemojte stavljati
vruce proizvode u Solju.

24. Uredaj nije namijenjen za mucenje bjelanca, mijeSanje tijesta ili sitnjenje mesa. Za
pranje kucidta nemojte koristiti agresivne deterdZente jer mogu ukloniti informacijske
graficke simbole koji se na njemu nalaze, kao to su: razmjernik, oznake, znakovi
upozorenja i sl.

25. Nemojte pustati u rad praznu $olju za miksanja — bez proizvoda.

26. BLENDER MOZE RADITI NEPREKIDNO MAKSIMALNO DO 2 MINUTA. Nakon 2
minuta neprekidnog rada sacekajte nekoliko minuta prije ponovnog uklju¢enja uredaja.

OPIS UREDAJA: BLENDER Ms4080

1 - Mjerna ¢asa 2 - Poklopac 3-Casaod 1,5 litara

4 - Brtva 5-Noz 6 - Plasticna matica

7 - Ku¢iste motora 8 - Gumb za podeSavanje brzine 9 - Osvetljenje dugmeta plavog svetla
10 - plasticni okrugli prsten

POSLOVANJE UREDAJA

Prije prve upotrebe:

1. Uklonite sve naljepnice iz kucista, tegle i poklopca blendera.

2. Operite vr¢ i poklopac u toploj vodi sa teku¢inom za pranje, temeljito isperite, osusite iznutra i izvana vr¢.

3. blender se koristi za:

a) mijeSajte voce i povrée, tako da prije mijeSanja hranu morate isjeci na kriske sa 10-15 mm.

b) drobite led, ako Zelite drobiti led, koli¢ina leda u staklenoj vrci treba biti oko 10 komada, a veli¢ina kocke leda ne smije biti ve¢a od 30
*23 %23 mm.

4. Ne dopustajte kontinuirani rad miksera duze od 2 minute. Kasnije pustite da se uredaj ohladi najmanje za 1 minutu.

5. Kad je mijeSalica u stanju mirovanja, npr. u staklenom vréu nema hrane, ne smijete raditi aparat dulje od 10 sekundi da ne biste
oStetili brtve.

6. Prepunjavanje moze blokirati rad, iskljucite jedinicu i izvucite Cep, izvadite nesto hrane i tada posluZite.

SASTAVLJANJE / RASPOLOZENO

1. Postavite vr¢ naopako na ravnu i stabilnu povrsinu. Postavite plasticni okrugli prsten (10) ispod prijetnje vréa, a zatim stavite brtvu (4)
na staklenu opasnost i sljedeéi put postavite secivo (5), zatim plasti¢nu maticu (6) i okrenite je u desnu stranu dok svi dijelovi ne
postanu biti ¢vrsto zajeban. mjesto (Slika 3).

2. Postavite vr¢ na postolje motora (7) i ne zaboravite da pokrijete poklopac (2) prije svakog koristenja.

3. Demontirajte obrnutim redoslijedom u odnosu na sastavljanje.

SASTAVLJANJE / RASPOLOZENO

1. Postavite vr¢ naopako na ravnu i stabilnu povrsinu. Postavite plasti¢ni okrugli prsten (10) ispod staklene niti vr¢a, zatim brtvu (4)
postavite preko staklenog navoja, a zatim postavite se€ivo (5). Zatim stavite plasticnu maticu (6) na sve ranije postavljene dijelove i
okrenite je u smjeru kazaljke na satu dok se svi dijelovi ne zategnu ¢vrsto (slika 3).

2. Postavite vr¢ na kuciste motora (7) i ne zaboravite da zatvorite poklopac (2) prije svake uporabe.

3. Za demontazu postupite obrnutim redoslijedom do sklapanja.
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UPOTREBA:
1.Sastavite sastavljeni blender na stabilnu i ravnu povrsinu.
2. Provijerite je li gumb za podeSavanje brzine (8) postavljen na polozaj OFF.

Oznaka gumba (slika 2):

0 - OFF: iskljucite jedinicu.

1 - Mala brzina: pogodno za mijeSanje meke hrane.

2 - Velika brzina: pogodno za mijeSanje simetricnih i tvrdih komada hrane.

P - Puls - secivo od nehrdajuceg Celika ostaje pri prijelaznoj velikoj brzini. Ova je funkcija postavijena za kratkotrajno mijeSanje
(nekoliko sekundi), ako su namirnice vrlo krupne komade i teSko ih je mijeSati, prvo biste trebali koristiti ovu funkciju za nekoliko
sekundi. U isto vrijeme, bolje koristite ovu funkciju za drobljenje leda. Da biste led drobili, okrenite prekida¢ u polozaj P oko 1 sekundu,
a zatim pricekajte najmanje 2-3 sekunde prije sliedeceg rada, ponovite cikluse da biste usavrsili led.

3. Postavite vr¢ (3) na kuciste motora (7).

4. Uklonite poklopac (2) iz vréa blendera (3), ubacite sastojke za mijeSanje. Kako bi se izbjeglo prelijevanje, razina sastojaka u vréu ne
smije biti veca od % visine vréa. Zatvorite poklopac.

5. Prikljucite utika€ u utiénicu.

6. Ukljucite uredaj okretnim gumbom za podeSavanije brzine (8).

OBAVIJEST: Tijekom mijeSanja uvijek drzite vr¢ (3) rukom.

7. Nakon $to su mijeSani proizvodi ispravne konzistencije, iskljucite uredaj okretanjem gumba za podeSavanje brzine (8) u polozaj
iskljuceno. Priekajte dok se noZevi ne zaustave. Uklonite utikac iz uticnice. Uklonite poklopac.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Provierite je Ii uredaj iskljucen iz napajanja.

1. Rastavite vr¢ (3) s lopatice obrutim redoslijedom u odnosu na sklapanje.

2. Operite vr¢, poklopac i dijelove prikazane na Slici 3 vodom sa teku¢inom za pranje. Temeljito isperite i osusite sve delove.
2. Ocistite kuéiste motora (7) vlaznom krpom, a zatim obriite suhom.

OBAVIJEST: Ne uranjajte kuciste motora (7) u vodu ili druge teCnosti.

OBAVIJEST: Ne perite nikakve dijelove blendera u masinama za sude.

TEHNICKI PODACI

Snaga: 600W

Maks. Snaga: 1200W

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Preporugeno vrijeme rada: ukljueno je 2 minute + isklju¢eno 1 minutu

Klasa: Il | Brinugiza okolis..
Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacaijte u kontejner za plastiku. Iskoris¢en
uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli8. ElektriCni uredaj treba
odneti na nagin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
EEEEN  deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK

OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.Akésziilék hasznélatbavétele elétt olvassa el a kezelési Utmutatét, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstél eltéré hasznélatbol vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokeért.
2. A berendezés kizardlag otthoni hasznalatra készilt. Ne hasznélja, més, a
rendeltetésétdl eltér6 célra.
3. A berendezést kizardlag 220-240 V ~ 50/60 Hz, foldelt dugaszolbaljzatra szabad
csatlakoztatni. A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkérre nem szabad egy idében
nagyon sok elektromos készuleket kotni.
4. Kuldndsen dvatosan kell eljarni a késziilék hasznalatakor, ha a kdzelben gyerekek
tartézkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismerd szemelyek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Jelen készlléket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a késziiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukért felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak 6ket a készliléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznélataval jaro veszélyeknek. A
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gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak €s ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felligyelettel teszik.

6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoloaljzatbél ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoloaljzatot. NE huzza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.
Ne tegye ki a késziléket az id6jaras hatasainak (esd, napsutés stb.), s ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu kortimények kozétt (furdészoba, nedves kempinghazak).

8. Idokeént ellendrizze a haldzati kabel allapotat. Ha a haldzati kabel sertilt, akkor a veszeély
megszlntetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a készUléket serllt halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
méas mddon megsérult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa 6nalldan a késziléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sériilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelendl
vegzett javitds komoly veszélyt jelenthet a hasznalo szamara.

10. A készuléket hideg, stabil, lapos feluletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosttétél, gaztiizhelytdl stb.

11. Ne hasznalja a kéesztiléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A haldzati kabel nem ldghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forrd felilethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkll hagyni a bekapcsolt késztiléket vagy tapegységet.

14. Kiegészitd védOeszkozkent javasolt az aramkoron 30 mA névleges aramer6t meg nem
halado érintésvédelmi relé (RCD) beszerelése. Ebben az esetben szakképzett
villanyszerel6hoz kell fordulni.

15. Amotorrész vizbemeritése tilos.

16. Amikor a készulek tzemel, a turmixgep edényébe kezet vagy egyeb targyakat berakni
tilos.

17. A sérlléseket elkertlése érdekében a késekkel banjon dvatosan.

18. Ugyeljen arra, hogy az lzemeld készulék elemei és az edénye felett hosszu haj, sal,
nyakkendd, stb. ne logjon.

19. Biztonsagi okokbdl kizarolag az adott turmixgeép tipushoz alkalmas,
markaszervizekben kaphaté eredeti kiegésziték és alkatrészek alkalmazhatdk.

20. Kiegészitdk leszerelésekor a késekkel 6vatosan kell banni: sériiléseket okozhatnak.
21. A turmixgép alkatrészei mosogatogépben nem moshatok.

22. A kiegészitdk kizarolag kikapcsolt készulék mellett cserélhetok. A készlléket huzza ki a
konnektorbdl.

23. A turmixgép edényébe csak élelmiszereket és folyadékokat lehet elhelyezni. Forrd
termékeket az edénybe rakni tilos.

24. Akészulék habveréshez, tésztadagasztashoz és husapritashoz nem alkalmas. A
burkolat tisztitdsahoz erds tisztitdszereket ne hasznaljon, ezek a rajta 1évo informacios
grafikus szimbolumokat eltavolithatjak, pl. mérce, jelzések, figyelmeztetd jelek, stb.

25. A turmixol6 edényt tresen — termék nélkul, belnd|tan| tilos.

26.A TURMIXGEP FOLYAMATOS, MEGSZAKITATLAN UZEMMODJA NEM HALADHATJA
MEG A 2 PERCET. 2 perc eltelte utan az ismételt hasznalata elétt varjon néhany percet.

KESZULEK LEIRASA: BLENDER Ms4080

1 - mérépohar 2 - Fedél 3 - 1,5 literes ivegkancso
4 - témites 5 - penge 6 - Miianyag anya
7 - Motorhaz 8 - Sebességszabalyozé gomb 9 - Akék fénygomb megvilagitasa

10 - Miianyag kerek gyir{i
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*‘KFSZL'JTEKIW."JKOWESE*******************F

Az elsd hasznalat el6tt: ‘
1. Tavolitsa el az 6sszes matricat a turmixgép hazabol, kancsojabol és fedelébdl.
&. Mossa le a kancsét és a fedelet meleg vizben mosofolyadékkal, alaposan 6blitse le, széritsa meg a kancso belsejét és kilsejét. ‘
g. Aturmixgép segitségével:

) keverje 0ssze a gyimodlcsot és a zoldséget, igy a keverés elétt az ételt 10-15 mm-es szeletekre kell vagni.
g)sjgg %%szgtéjrése, ha jégtomi kivan, az tivegkannaban a jégnek kb. 10 darabnak kell lennie, és a jégkocka mérete nem haladhatja meg‘

*23* 23 mm-t.

‘ldf.hl\,l’?__engedje, hogy a turmixgép folyamatosan mikédjon tébb mint 2 percig. Késébb hagyja, hogy a késziilék legalabb 1 perccel |
ehiljon.
5. Amikor a turmixgép alapjaraton van, pl. az livegkannaban nincs étel, a tdmités karosodasanak elkerlése érdekében a késziiléket 10 |
masodpercnél tovabb nem szabad miikédtetni.
6. Atultdltés akadalyozhatja a miveletet, kérjik, kapcsolja ki az egységet, hizza ki a dugot, vegyen ki egy kis ételt, majd mikodtesse. |
‘OSSZESZERELES | SZERELES ‘
‘1. Helyezze a kancsot fejjel lefelé egy sima, stabil felliletre. Helyezze a mlianyag kerek gy(ir(it (10) a kancso fenyegetése ala, majd
helyezze a tomitést (4) Uveg fenékre, majd helyezze be a penge (5) -et, majd helyezze be a mlanyag anyat (6) és forditsa jobbra, amig ‘
gz osszes alkatrész meg nem fog szorosan kell csavarozni. hely (3. kép).

. Helyezze a kancsot a motor aljéra (7), és minden hasznalat el6tt ne felejtse el letakarni a fedelet (2).
Fa. Szerelje szét forditott sorrendben az 6sszeszereléshez képest. ‘

OSSZESZERELES / SZERELES |
. Helyezze a kancsot fejjel lefelé egy sima, stabil feliiletre. Helyezze a mlianyag kerek gyiriit (10) a kancsé tvegszala ala, majd
helyezze a tomitést (4) az Uivegszalra, majd helyezze be a pengét (5). Ezutan tegye a mlianyag anyat (6) az 6sszes eldre helyezett |
alkatrészre, és forgassa az Gramutato jarasaval megegyezo iranyba, amig az 6sszes alkatrész szorosan meg nem csavarodik (3. kép).
2. Helyezze a kancsot a motorhazra (7), és minden hasznalat elott ne felejtse el bezarni a fedelet (2). |
B. A szétszereléshez forditott sorrendben hajtsa végre az 8sszeszerelést.

‘Hasznélata: |

1. Helyezze az 6sszeszerelt turmixgépet stabil, sima feliiletre. ‘
F. Ellendrizze, hogy a fordulatszam-beallité gomb (8) OFF allasba van-e allitva.

Gomb jelslése (2. kép): \
b - KI: kapcsolja ki az egységet.

1 - alacsony sebesség: lagy ételek keverésére alkalmas. |

- nagy sebesség: alkalmas szimmetrikus és kemény darabbdl val6 keverésre.

P - impulzus - rozsdamentes acél penge atmenetileg nagy sebességgel marad. Ez a funkcio révid idejii keverésre van beallitva (néhany |
masodperc), ha az ételek nagyon nagy darabok és nehéz 8sszekeverni, akkor elészor ezt a funkciot kell hasznalni néhany masodpercig
torténd mikddéshez. Ugyanakkor jobban hasznalja ezt a funkciot a jég 6sszetorésére. Jégtakarashoz kb. 1 masodpercre forditsa a |
\kgpgsqlr?t P helyzetbe, majd varjon legalabb 2-3 méasodpercet a kdvetkezé munka elétt, és ismételje meg a ciklusokat a jég tokéletes
z(zasahoz. |

B. Helyezze a kancsot (3) a motorhazara (7). ‘
@. Tavolitsa el a fedelet (2) a turmixgép kannabal (3), tegye bele a keverhet6 dsszeteviket. A tulcsordulas elkerilése érdekében a korsd
Osszetevinek szintje nem haladhatja meg a kancsé magassaganak %-ét. Csukja be a fedelet. ‘
. Csatlakoztassa a halozati csatlakozot a konnektorhoz.
.Kapcsolja be a késziléket a fordulatszam-bedllitd gomb segitségével (8).
MEGJEGYZES: Keverés kdzben mindig tartsa kézzel a kancsot (3). |
. Miutan a kevert termékek megfeleld allagot mutatnak, kapcsolja ki a késztiléket a fordulatszam-beallitd gomb (8) kikapcsolt
helyzetébe. Varjon, amig a pengék lealinak. Tavolitsa el a halézati csatlakozdt a konnektorbol. Tavolitsa el a fedelet. |

TISZTITAS ES KARBANTARTAS |

Ellendrizze, hogy az eszkéz nincs-e csatlakoztatva az aramforrashoz.

1. Szerelje szét a kancsot (3) a pengérdl forditott sorrendben a szereléshez képest. |
. Mossa le a kannét, a fedelet és a 3. abran lathato alkatrészeket mosofolyadekkal vizben. Alaposan dblitse le és szaritsa meg az

0Osszes alkatrészt. ‘
. Tisztitsa meg a motor hazat (7) nedves ruhaval, majd térélje szarazra.

FIGYELMEZTETES: Ne meritse a motorhazat (7) vizbe vagy mas folyadékba. ‘

‘MEGJEGYZES: A mosogatogépben ne mossa le a turmixgép alkatrészeit.

MUSZAKI ADATOK |
Teljesitmeny: G00W
Max. Teljesftmeny: 1200W |
Fesziiltseg: 220-240 V ~ 50 / 60Hz
Ajanlott mikadési idé: max. 2 perc bekapcsolva + 1 perc kikapcsolva |
Osztaly: Il

\

| Akornyezet védelme érdekében kérjiik kiilon karton dobozok és miianyag zsakokat és dobja éket a megfelelé hulladék kézé.‘
Hasznalt kész(iléket kell eljuttatni a kijeldlt gydjtéhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
koérnyezetre. Ne dobja a készuléket a kozds szemétkosarba. ‘
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CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTI APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.
Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komer¢ni ucely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj je uréen pouze pro pouziti v doméacnosti.
1. Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
disledku neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.
2. \/yrobek Ize pouzit pouze v interiéru. Nepouzivejte tento vyrobek pro jakykoli Ucel, pro
ktery neni urCen.
3. Pro napéjeni vyrobku pouzijte pfipojeni na napéti 220-240 V ~ 50/60Hz. Z
bezpec€nostnich divodu neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce
4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechavejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo
lidé, ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.
5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez
zkuSenosti a znalosti vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
a zdravi. Nebo pokud byli pouceni o bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si védomi
nebezpeci , chapou zplUsob pouZiti vyrobku a jejich smyslove schopnosti jsou dostateéné
pro pochpeni i bezpeCné pouzivani vyrobku.
Cisténi a Udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét
pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na dité dohliZet.
6. Po ukonceni pouZitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinaem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou.
Nikdy netahejte pouze za pfivodni kabel!
7. Nikdy nenechéavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-
li pferusena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z
napajeni podle bodu 6.
8. Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni
zareni , desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vinkém prostredi.
9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen,
opravu nebo vymeénu svéfte autorizovanému servisu, aby se pfedeslo neodborné
manipulaci a tim i nebezpécnym situacim.
10. Nikdy nepouZivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek
upadl z vySky a pfedpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu
vzdy svéfte odbornému autorizovanému servisu, abyste predesli urazu elektrickym
proudem. PoSkozeny vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize
vést k Urazu uzivatele a zaniku zaruky pro postup uZivatele v rozporu s bezpeénostnimi
pokyny.
11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrch nebo do
kuchyriskych spotfebicu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi
provozu nezakryvejte, nic na néj nestavte.
12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.
13. Nenechavejte kabel viset dol pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.
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14. Pro zaji$téni dodateCné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se,
prosim, obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Nenechte navihnout Casti motoru.

16.Nestrkejte prsty nebo jiné pfedméty do poharu mixéru kdyz je pfistroj zapnuty.
17.Zachazejte opatrné s nozi, aby nedoslo ke zranéni.

18.Ujistéte se, ze nad pohdrem a pracujicimi ¢astmi nastroje nevisi dlouhé vlasy, saly,
kravaty atp.

19.Z bezpecnostnich divodl pouZivejte pouze originélni pfislusenstvi a nahradni dily
urCené ke konkrétnimu modelu mixéru, prodavané autorizovanym servisem.

20.V dobé vymény pfislusenstvi budte velmi opatrni pfi manipulaci s nozi — mize dojit ke
zranéni.

21.Neumyvejte Zadnou ¢ast mixéru v mycce na nadobi.

22.Vyménu pfislusenstvi Ize provést pouze kdyZ je pfistroj vypnuty. Odpojte pfistroj ze
sité.

23.Nevkladejte do poharu mixéru jiné produkty nez potraviny a tekutiny. Do poharu
nevkladejte horké produkty.

24 Pfistroj neni vhodny pro Slehani bilku, hnéteni tésta nebo sekani masa. K myti
nepouzivejte abrazivni myci prostfedky, protoZze mohou byt pfi¢inou odstranéni
informacnich grafickych symbol jak0' dilce, znaky, vystrazna oznaceni atp.
25.Nezacinejte mixovani ,na sucho" — bez surovin.

26.NEPRETRZITA MAXIMALNI DOBA PRACE MIXERU JE 2 MINUTY. Po 2 minutach
nepretrzitého provozu pockejte nékolik minut pfed jeho opétovnym zapnutim.

POPIS ZARIZENI: BLENDER MS4080

1- Odmérka 2 - Viko 3 - Sklenéna konvice 1,5 litru

4 - Tésnéni 5 - Blade 6 - Plastova matice

7 - Kryt motoru 8 - Knoflik pro nastaveni rychlosti 9 - Osvétleni knofliku modrého svétla
10 - Plastovy kruhovy krouZek

PROVOZ ZARIZENi

Pfed prvnim pouZzitim:

1. Odstranite vSechny nalepky z krytu, dzbanu a vika mixéru.

2. Umyjte dzban a viko v teplé vodé s mycim prostfedkem, dikladné oplachnéte, zevnitf a vné dzbanu osuste.

3. Micha¢ se pouziva k:

a) michejte ovoce a zeleninu, takze pfed smichanim musite jidlo nakrajet na platky o velikosti 10-15 mm.

b) rozdrtit led, pokud chcete rozdrtit led, mélo by byt mnoZstvi ledu ve sklenéné nadobé asi 10 kusu a velikost ledové kostky by neméla
byt vétsi nez 30 * 23 * 23 mm.

4. Nedovolte nepretrzity provoz mixéru déle nez 2 minuty. Pozdéji nechte zafizeni alespon 1 minutu vychladnout.

5. KdyZ je mixér ve stavu necinnosti, napf. ve sklenéné nadobé& nejsou zadné potraviny, nesmite spotrebi¢ pracovat déle nez 10 sekund,
abyste predesli poSkozeni tésnéni.

6. Preplnéni mlze blokovat provoz, vypnéte prosim jednotku a vytahnéte zastrcku, vyjméte néjaké jidlo a poté provedte provoz.

MONTAZ | DEMONTAZ

1. Umistéte dzban dnem vzhiru na rovny a stabilni povrch. Umistéte plastovy kulaty krouzek (10) pod hrozbu dzbanu, potom polozte
tésnéni (4) na sklenénou hrozbu a poté umistéte ¢epel (5), potom umistéte plastovou matici (6) a otacejte ji na pravé strané, dokud
nebudou vSechny dily byt pevné prisroubovan. misto (obrazek 3).

2. Umistéte dzban na zakladnu motoru (7) a pfed kazdym pouzitim nezapomerite zakryt viko (2).

3. Rozebrat v obraceném poradi vzhledem k montazi.

MONTAZ / DEMONTAZ

1. Umistéte dzban dnem vzhlru na rovny a stabilni povrch. Umistéte plastovy kruhovy krouzek (10) pod sklenény zavit dzbanu, poté na
tésnéni sklo umistéte tésnéni (4) a potom vlozte epel (5). Poté nasadte plastovou matici (6) na vSechny dfive umisténé dily a otacejte
jimi ve sméru hodinovych ruicek, dokud nebudou vSechny dily pevné prisroubovany (foto 3).

2. Umistéte dZban na skFifi motoru (7) a pfed kazdym pouZitim nezapomerite zavfit viko (2).

3. Pri demontazi postupuijte v opaéném pofadi k montazi.

POUZITI:
1.Namontujte sestaveny mixér na stabilni rovny povrch. 35



2. Ujistéte se, e je knoflik pro nastaveni rychlosti (8) v poloze OFF.

Znaceni knoflikem (obrazek 2):

0 - VYP: vypnéte jednotku.

1 - Nizka rychlost: vhodné pro michani mékkych potravin.

2 - Vlysoka rychlost: vhodné pro michani symetrickych a tvrdych kust jidla.

P - Pulse - Cepel z nerezové oceli z(stava na pfechodné vysokeé rychlosti. Tato funkce je nastavena pro kratkodobé smichani (nékolik
sekund), pokud jsou potraviny velmi velké kusy a je obtizné je misit, méli byste nejprve tuto funkci pouZit pro nékolik sekund. Zaroven byste
tuto funkci méli Iépe pouzit k rozdrceni ledu. Cheete-li zmrznout, méli byste prepnout pfepina¢ do polohy P asi na 1 sekundu a pfed dalSim
zpracovanim pockat alespon 2-3 sekundy, opakuijte cykly, abyste dokonale rozmackali.

3. Umistéte dzban (3) na kryt motoru (7).

4. Odstrante viko (2) z nadoby na mixér (3) a vloZte ingredience, které chcete smichat. Aby se predeslo pfeteceni, neméla by obsah pfisad
ve dzbéanu prekroCit % vySky dzbanu. Zaviete viko.

5. Pfipojte napajeci zastréku do zasuvky.

6. Zapnéte zafizeni otaCenim knofliku pro nastaveni rychlosti (8).

UPOZORNENI: Béhem michani vzdy drzte dzban (3) rukou.

7. Poté, co smidené produkty maji spravnou konzistenci, vypnéte zafizeni otoenim knofliku pro nastaveni rychlosti (8) do polohy vypnuto.
Pockejte, az se noze zastavi. Vytahnéte zastréku ze zasuvky. Sejméte viko.

CISTENI A UDRZBA

Ujistéte se, Ze je zafizeni odpojeno od napéjeni.

1. Demontujte dzban (3) z noze v opacném pofadi vzhledem k montazi.

2. Nadobku, viko a ¢asti zobrazené na obrazku 3 omyjte vodou s mycim prostfedkem. Dikladné oplachnéte a osuste vSechny ¢asti.
2. Ocistéte kryt motoru (7) navlhéenym hadfikem a poté jej otfete dosucha.

UPOZORNENI: Neponofuite kryt motoru (7) do vody nebo jinch kapalin.

UPOZORNENI: V myckach nadobi nemyjte zadné &asti mixéru.

TECHNICKA DATA

Viykon: 600 W

Max. Vykon: 1200 W

Napéti: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Doporucena doba provozu: max. 2 minuty zapnuté + 1 minuta vypnuté

Trida: Il

|
Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfisluSného sbémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky
pristroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného shérného
mista zvlast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

Ycnosw Ha 6e36eaHocT. BAXHO YIMATCTBO 3A BE3BELHOCT MNPW YMNOTPEBA
Be monume BHUMATENHO NpoYnTajTe 1 YyBajTE O 3@ MAHM NOTCETYBatba.
YcnoBuTe Ha rapaHuuja ce pasninyHu, ako YpeaoT ce KOPUCTM 3a KOMepLMjanHm Lenu.
1. MNpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHAMATENHO NPOYNTA[TE MW U CEKOorall CreaeTe v crnegHnuTe
ynatctsa. [1pon3BoanTenoT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBakba KoM NpoM3neryBaar of
HenpaswWnHa ynoTpeba Ha ypeaor.
2. Ypepot Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynoTpebysajte ro ypegoT 3a 6uno
KaKBY LIenn Kou He ce KoMnaTubunHm co Herosata npuMeHa.
3. HanoHot e 220-240 V, ~50/60Hz co 3a3emjyBate. O 6e36eaHOCHN NpuinHn He Tpeba
[ ce NpuKy4yBaaT NoBeKe ypeay Ha eAeH N3BOP Ha enekTpuYHa eHepruja.
4. bupete BHMMaTenNHK Kora ro ynotpebysarte ypefot Bo 6nm3nHa Ha geua. He um
[03BOS1YBa|Te Ha eLaTta fja c1 urpaart co ypedoT. He um fo3BonyBajTe Ha geuata uim
TNyreTo Kou He ro no3HaeaaT YpeaoT fa ro kopuctat 6e3 Haasop.
5. MPEAYMNPEOYBAHE: OBoj ypeq Moxe [a ce KOpUCTH 0 CTpaHa Ha Aeua Hag 8 rognHu
W nLa Co HamaneHn U3NYKK, CEH30PHU MM MEHTANHW CNOCOBHOCTH, UK NnLa co
HEe0CTaToOK Ha CKYCTBO U 3HaeH-€, CaMo JOKOMKY Ce Noj HaZ43op Ha nuue 04roBOpHO 3a
HWBHaTa 6e36eaHoCT, Unu ako Tve ce 0byyeHu 3a Ge3begHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT u
Ce CBECHY 3a ONacHOCTUTE NOBpP3aHK CO HEroBoTo paboTetbe. [lelata He Tpeba fa cv
urpaart co ypenoT. YncTere 1 oapxyBarbe Ha ypedoT He Tpeba da ce BpLuM of CTpaHa Ha
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[eLata, OCBEH ako TUe Ce Haf 8 rofnHu 1 0BME aKTUBHOCTY Ce BpLUaT nog Haa3op.

6. OTkako Ke 3aBpLumuTE €O ynoTpeba Ha ypeaoT, noneka u3eageTe ro NpUKNyYHUKOT Of
[O0BOAOT Ha CTpyja, NpUTOa NPUAPXKYBajkK ro LUTEKEPOT CO paka. Hukoralw He BrieveTe ro
kabenot!!!

7. Hukoralwu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeaoT noBp3aH Co A0BOA Ha CTpyja. [ypu u kora
e ynotpebaTa npekvHaTa 3a kpaTko BpeMe, UCKyyeTe ro of CTpyja, 13BageTe ro kabenot
0f LTekep.

8. Hukorall He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKMNYYHUKOT UK LenunoT ypea Bo Boga. Hukorall He
WN3MOXyBajTe ro YpeaoT Ha aTMOCepCKy YCOBM, Kako AMPEKTHA COHYEBa CBETIINHA U
ROXA, UTH. Hukoraw He ynotpe6yBajTe ro ypeaoT BO BMaxHMU YCMOBY.

9. MNoBpemeHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha eNeKTPUYHUOT Kaben. [Jokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETE o YpeaoT Ha OBMlaCTEH CepBIUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Len ga ce
n3berHat onacHu cutyauum.

10. Hukoraw He ynotpebyBajTe ro ypeaoT co OLWTETeH kaben unu ako By nagHan unm oun
OLUTETEH Ha B KakoB HAaYMH UNK ako He paboTu NpasunHo. He obuaysajte ce camu aa
ro nonpasate AeeKTHUOT Npoun3Bog buaejku Toa MOXe 4a AOBEAE [0 ENEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBWOT YPeA Ha OBMaCTEH CepBUC Ha nonpaska. [lonpaskuTe moxat
Aa M U3BpLLYBaaT €AMHCTBEHO NPOGECHOHANHN NLia Of OBNACTeH cepayc, buaejin
HenpaBUIHUTE NONPaBKM MOXaT Aa Npeayn3BrKkaaT OnacHW CUTyaLumn 3a KOPUCHMKOT.

11. Hukoralu He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unn Bo 6nn3nHa Ha 3arpeaHit unm Bpen NoBpLUMHM
WIN KYjHCKM ypeay Kako eneKTPUYHN UIN NAVHCKA LUNOPETH.

12. Hukoraw He kopucTeTe ro ypegoT Bo 6riM3nHa Ha 3ananmnuey MaTepujani.

13. He ocTaBajte ro kabenot aa Bucu npeky paboT Ha paboTHaTa NOBpLUKHA.

14. 3a rapaHTUTaHe Ha AoAaTHa 3alTuTa, Npenopaya ce UHCTanmpaHe Ha enexkTpuyeH
CUCTeM [ONOMHUTENEH ypes 3a pasnuiteH HanoH Ha cTyja (RCD) co HomuHanHa cTpyja He
noeeka og 30 mA. Co Toa npaluake obpaTtute Ha CTpy4aH enekTpuyap.

15. [lenoT co MOTOPOT He MoXe fa buae notanyBaH BO BoAa.

16. [lokaTto ypenoT e Bkny4yeH Bo 6okan Ha GrieHaepoT Aa He ce CTasja NpCTu Unu apyru
npeameT.

17. MNpegnasnueo pakyBajTe co OCTpULMTE, Aa UOETHETE NOBPEaYBat-E.

18. BHMMmaBajTe aa Hag GoKanoT 1 enekTpUYHUTE eleMeHTM No BpeMe Ha paboTta Hema
[onra Koca, Wwarl, MaLlHW UTH.

19. Co ornep Ha 6e36e4HOCT KOPUCTETE CaMO OPUTMHAMHM aKLEeCoppy 1 Pe3epBHI AeSI0BU
3a flafeHnoT Moaen Ha 6neHaepoT, NpoAaBaHK BO OMOSTHOMOLLTEH CEPBUC.

20. Bo MOMEHTOT Ha Bagete Ha akuecopuja Tpeba aa buagete BHUMATENHM CO ceuyBara:
MoraT fja nospezyBaar.

21. H1To eauH of eneMeHTUTE Ha BieHAEPOT He Ce M1e BO MalUMHA Ha MUEHE Ha CafoBM.
22. 3aMeHa Ha aKLecopuja MoXe fa Cce NpaBo Camo Kaaa e yaedoT UcknyyeH. Mcknyumn
ypemoT of cTpuja.

23. Bo Bokanot Ha 6neHaepoT apyr Npon3BOAM HEro caMo XpaHa 1 Te4HocTu. Bo 6okanot
He MOXe [a ce Gpka ropeLuTi NpoAyKTy.

24. Ype[noT He MOXe [a ce KOpUCTK 3a NpaBeHe Ha neHa of jajua, 3a npaBeHe TeCTOo Uin
ceLieHe Ha Meco. 3a MUEeHe Ha Ky4YuLITETO He KOPUCTETE arpecuBHM LeTepreHTn bugejku
MoraT fa usbpuiiat uHgopmMaLumjm 1 rpacpuyH CUMBONM Koju LUTO UMa Ha rnaBHaTa
efMHMLa, Kao LUTO Ce: cKara, 03HaKuW, NpeaMasHu 3HaLu UTH.

25. He Bkny4yBaj 6okan 3a MukcupaHe 6e3 coctojum.

26. MAKCUMAJTHA HENPEKMAHA JOIMKMHA HA PAQ HA BNEHIOEP N3HOCHK 2
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MUHYTW. Mocne 2 MuHyTM HenpekuaHa paboTa Yekaj HEKOMKY MUHYTU Npes Hero
BKIy4mL ro 6rieHaepoT NOHOBO.

ONWC HA YPELOT: bneHgep MS4080

1 - Yawa 3a mepere 2 - kanakoT 3 - cTakneH cag 1,5 nutpu

4 - 3anTvBKa 5 - ceunnoto 6 - nnacTuyHa opes

7 - Kykvwte Ha moTopoT 8 - Konye 3a npunaropysate Ha bpanHaTta 9 - OcBeTnyBatbe Ha CYHOTO CBETIIO Ha KOMYeTo
10 - [nacT4eH KpyxeH NpcTeH

OBPA3YBAE HA IEB/3JA

Mpepn npeata ynotpeba:

1. 3BapeTe rv cuTe HanenHuLm o KykuiuTeTo, GOKanoT W kanakoT Ha 6nexpepor.

2. VsmujTe ja GokankaTta 1 kanakoT BO TOMMa BOAA CO TEYHOCT 3a Nepetbe, TEMENHO UCTNaKHETe, CYLLETE ja BHaTPELHOCTa 1
Ha[iBOpeLUHaTa cTpaHa of Gokanor.

3. MelwaBuHaTa ce KopucT 3a:

a) MeLLaBMHa 07 OBOLLE 1 3eMeHYYK, Taka LUTO Npej MeLlaweTo, XpaHata Mopa Aa ja uceyete Ha napuntba co 10-15mMm.

6) 3npobu Mpa3, ako cakaTe Aa KpLUUTE Mpa3, KonnymMHaTa Ha Mpas Bo cTakneH bokan Tpeba aa 6uae okony 10 napuukba, a
rofileM1HaTa Ha koukara mpas He Tpeba aa 6uae noronema og 30 * 23 * 23mm.

4. He [03BonyBajTe KOHTMHYMpaHO paboTere Ha bneHaep nogonro of 2 MuHyTU. MogoLHa ocTaBeTe ro ypeaoT Aa ce onaav bapem 1
MUHYTa.

5. Kora 6nenpaepot e Bo cocTojba Ha pabota 6e3 paboTa, Ha np. Hema xpaHa Bo CTakneH1oT Bokan, He cmeeTe Aa ro paboTute
anapatoT noseke oz 10 cekyHau 3a fa M3BbErHeTe OLITETYBaH-E Ha 3aNTUBKA.

6. MpenonHyBareTo MoXe fia ja 6rokipa paboTaTta, Be MONMME WUCKIy4YETE FO YPEaoT W U3BMEYETE T0 NPUKIYYOKOT, M3BageTe Marnky
XpaHa, a notoa pabotete.

COBPAHVE / IU3ACEMBNN

1. CraBeTe ja Gokan Haonaky Ha pamHa, cTabunHa nospLumHa. CtaBeTe ro NNacTU4YHKOT KpyxeH npcter (10) noa 3akaHata og
6okanoT, a noToa CTaBeTe ro 3anTuBKaTa (4) Ha CTaKIo 3akaHa U CreaHo CTaBeTe ro cewmnoTo (5), noToa cTaBeTe ja NnacThyHaTa
opes (6) 1 cBpTeTE ja BO AecHaTa CTpaHa CE jofieka He ce 3acdhaTaT cUTe [1enosm LiBPCTO 3aluTpadeHa. MecTo (cnuka 3).

2. CtaBere ja bokarkaTa BO 0CHOBaTa Ha MOTOPOT (7) M 3amoMHeTe fia ro NoKpueTe kanakoT (2) npes cekoja ynoTpeba.

3. PacknonyBajTe Bo 0OpaTeH pefocnes BO 0AHOC Ha CKIONYBaHEeTO.

COBPAHVE / IU3ACEMBIN

1. CtaBeTe ja 6okan Haonaky Ha pamHa, cTabunHa nospLuMHa. CTaBeTe ro NNacTUYHUOT KpyxeH npcTeH (10) noa cTakneHara HULWKa
Ha 6okanoT, a noToa CTaBeTe ro ANXTYHOT (4) Hafl CTakneHaTa HuLlka, a noToa noctasete ro ceunnoto (5). Motoa, cTasete ja
nnactuyHata opes (6) Ha cuTe AENoBM NOCTABEHM NPETXOMHO 1 CBPTETE ja CTPENKIATE Ha YaCOBHWKOT [JOLeKa HE CE 3aTerHat cute
[ErnoBy LBPCTO (Crnka 3).

2. CrageTe ro 60kanoT Ha KyKuLITETO Ha MOTOPOT (7) 1 3anNOMHETE Aa ro 3aTBOPUTE KanakoT (2) npep cekoja ynotpeba.

3. 3a packnonyBatbe, npogormkeTe co 0bpateH pegocnes Ha cobpaHueTo.

YNOTPEBA:
1.MnaveTo cobpaHo Meluanka Ha cTaburHa, paMmHa noBpLUKHa.
2. OcurypeTe ce Aeka KonyeTo 3a npunarofyBate Ha bpanHata (8) e noctaeHo Ha nosuumja OFF.

OsHauyBatb€ Ha Kon4eTo (Crvka 2):

0 - WcknyyeHo: uckryyeTe ro ypegor.

1 - mana GpauHa: norofiHa 3a MelLare Ha Meka XpaHa.

2 - ronema 6pavHa: NorogHa 3a MeLLake Ha CUMETPUYHI W TBPAK Napynkba XpaHa.

[T - nyncot - yenuk of He'procyBaykv Yenvk ocTaHe npyUBpemeHo ronema bpanHa. OBaa hyHKLMja € nocTaBeHa 3a Mellake CO KpaTko
BpeMe (HEKONKy CEKYHAM), ako XpaHaTa € MHOrY roriemMu napyisa 1 Tve TELLKO Ce MeLuaaT, NpBo Tpeba fia ja kopuctute oBaa
yHKumja 3a fa paboTuTe Hekonky cekyHau. Bo ucto Bpeme, nopobpo ke ja kopucTute oBaa (PyHKUMja 3a fa yHULWTUTe Mpa3. 3a aa
Mpa3oT co Mpa3 Tpeba Aa ro cBpTUTE NpeknHyBayoT Bo nonoxba P okony 1 cekyHaa, a notoa Aa nodekate bapem 2-3 cekyHam npeg
cneaHoTo paboTetbe, MOBTOPETE LMKITYCH 40 COBPLUEHO KPLUEHE Ha Mpas3.

3. CraBere ja bokarkara (3) Ha KykuwTeTo Ha MoTOpOT (7).

4. \3BapieTe ro kanakoT (2) of kanakoT Ha BrneHgepoT (3), cTaBeTe M COCTojk1Te Aa Ce nameluaaT. 3a Aa ce usberHe npeTekyBatbe,
HMBOTO Ha cOCTOjkUTe BO bokanoT He Tpeba Aa HaaMUHYBa ¥ of BCUHaTa Ha GokanoT. 3aTBopeTe ro kanakor.

5. lMoBp3eTe ro NPUKNYYOKOT 3a HanojyBakse BO LUTEKEPOT.

6. BkrnyyeTe ro ypenoT Co BpTere Ha KOMYeTo 3a npunarofyBatse Ha bpanHata (8).

3ABEJIELLKA: 3a Bpeme Ha MeluareTo, cexorall apxeTe ja bokankata (3) co paka.

7. OTKaKo MeLUaH1Te NPOM3BOAN UMaaT COOABETHA KOH3NCTEHTHOCT, UCKIy4eTe ro YPeAoT CO BPTEHE Ha KONYETO 3a NpunarodyBare
Ha 6pauHaTa (8) Ha no3uumja Haaeop. ModekajTe Aofeka He 3acTaHat nonaTkuTe. Vi3BageTe ro WTekepoT of cTpyja. M3sapete ro
kanakor.

YNCTEE W OLPYBAE

OcurypeTe ce fieka ypesoT € UCKNYYeH 0f HamojyBakbETo.

1. PacknonysajTe ja bokankata (3) o ceunnoTo Bo obpaTeH peaocnes BO OHOC Ha CKIOoMyBakbe.

2. 3mujTe ja cagoT, kanakoT v JenoBuTe NpUKaxaHu Ha crivka 3 BO BOAA CO TEYHOCT 3a nepetbe. McnnakHeTe TEMENHO 1 ucyLeTe
cuTe [enoBu.

2. WcumcTeTe ro KykuLWITETO HA MOTOPOT (7) CO BNaxHa Kpna, a noToa u3bpuLueTe ro cyBo.
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3ABEJIELLKA: He ro notonysajTe KykuLITETO Ha MOTOPOT (7) BO BOAA UMM fAPYIY TEYHOCTH.
HANMOMEHA: He namuBajte aenosw og bneHgep BO MaLLMHUTE 3@ MAEHE CaZjoBH.

TEXHWYKM NOJATOLIM

MokHocT: 600W

Makc. MokHocT: 1200W

HanoH: 220-240V ~ 50 / 60Hz

[MpenopayaHo Bpeme Ha paboTa: UCKIy4eHO MaKCUMYM 2 MHYTH + UCKITy4eHO 1 MuHyTa

Knaca: Il
3a fa ce 3awTuTaT BallaTa OKONMMHA: Be MOMUME OAAENHM KyTM M NNACTUYHW KECU U ia pacnonara co HUB BO
C00JBETHNTE KaHTW 3a oTnagoum. Kopuctu anapatot Tpeba aa 6uae npefaneH Ha NocBeTeH cobuparbe NoeHn nopaam
hazarsous KOMMNOHEHTH, KoM MOXaT fa BnujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He pnajte 0Boj anapart BO 3aefHu4kata

EEEEN Kopna 3a 0TnagoLy.

PYCCKUW

OBLWWE YCNOBWA BE3OMNACHOCTW
1. o Havana ynotpebneHns yCTponcTBa NpoumnTaTh MHCTPYKLMIO 0BCRYXUBAHNS 1
[e/CTBOBATb MO YKa3aHMAM cofepKalmmes B Heil. [1pon3BoamTesb He HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3a BPef NPUYMHEHbIN YNoTpebneHnem yCTpocTBa He B COOTBETCTBUM C
€ro nNpefHa3HaYeHNEM MMM ero HeCOOTBETCTBYHOLLMM 06CNYXUBAHUEM.
2. YCTPOWMCTBO CNYXUT TONMbKO ANS AoMalluHero ynotpebnenus. He ynotpebnsite ¢ apyroi
Lienblo, He B COOTBETCTBUN C €ro NpefHasHaveHneM.
3. YCTPOMCTBO Hafo NOAKMIOYNTL TOMBKO K rHesgy 220-240 B ~ 50/60 My, [Ans
noBbILLEHUs 6e30MacHOCTM ynoTpebneHuns, K OAHON Lienu Toka He Hafo OLHOBPEMEHHO
BKMKOYaTb MHOTME SNEKTPUYECKMe YCTPOCTBA.
4. Hapo cobntogate 0COBEHHYH0 OCTOPOXHOCTL BO BpEMS yNOTpeObneHuns yCcTponcTea,
Koraa Bb/man HaxoasTesa fetu. He Hago gonyckath AeTein K pa3BrieqeHnsM ¢
YCTPOWCTBOM, He paspeLuar H1 JeTSM HW nuLamM He NO3HaKOMIEHHbIM C YCTPONCTBOM Ha
ynotpebneHue ero.
5. YCTponcTBO He npeaHa3HaveHo Ans ynotpebneHns nuuamm (B TOM Yucrne 4eTbMu) C
OrpaHUYEeHHON (PN3NYECKON CMOCOBHOCTBIO, CNOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWHK) NN YMCTBEHHOM
CNOCOBHOCTBIO UMK C OTCYTCTBIUEM OMbITA UM NO3HAKOMAEHUS C YCTPOACTBOM, Pas3Be,
4TO 3TO MPOMCXOANT NPU HaA30pe NnLA OTBETCTBEHHOTO 3a UX Be30nacHoCTb 1 B
COOTBETCTBUN C UHCTPYKLMEN YNOTpebrneHns yCTponCcTaa.
6. Bcerga nocne okoHYaHus ynoTpebnenns, yaany LWTencerb U3 NUTarLLero rHesaa
npuaepxveas rHesgo pykoin. HE TaHyTb 3a ceTeBoi kabesb.
7. He ocTaBnsi ycTponNCTBO BKIHOYEHOE B rHe3a0 6e3 Hagaopa.
8. He norpyxait kabenb, WTencenb, Takke BCE YCTPOUCTBO B BOZE UMK APYrOM XUAKOCTH.
He BbicTaBNsAM yCTPONCTBO Ha AENCTBME aTMOCHEPHBIX YCIOBMI (LOXASA, COMHUA 1 np.),
He ynoTpebnan npu yCnoBusiX NOBbILLEHHON BMaXHOCTU (BaHHbIE KOMHATBI, BNaXHble
NeTHNE JOMUKK).
9. MNeprogmnyeckn NpoBepsn COCTOSHME NIUTAKOLLEro NpoBoga. Ecnv nuTatoLwmn nposos
MOBPEXIEH, €ro JOMMKHA 3aMEHUTb CreLuanm3MpoBaHHas PEMOHTHas Mactepckas ans
n3beraHus yrposbi.
10. He ynoTpebnsm ycTporcTBO C NOBPEXAEHHBIM MUTAOLLMM NPOBOAOM WK KOrLa OHO
ynaro unu Bbino NoBpexaeHo KaknM-Hubyab ApyriMm 0Bpasom Ui OHO HENPaBMIbHO
paboTaeT. He oCyLLeCTBNSAN PEMOHT YCTPOCTBA CaMOCTOSTENBHO, TaK Kak 3TO yrpoxaeT
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nopaxeHnem TOKOM. [OBPEXAEHHOE YCTPOWUCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYIOLLYHO
CEPBWCHYI0 TOYKY NS NPOBEPKN UMK OCYLLECTBNEHUS PEMOHTA. BCe peMOHTbI MOryT
OCYLLECTBNATb TOSNBKO CEPBUCHbIE TOYKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpasurbHO
OCYLLECTBINEHHbIN PEMOHT MOXET CMIPUYUHUTL CEPBE3HYIO YrPO3Y ANS Morb3oBaTens.

11. Hapo yctaHaBnuBaTh YCTPOACTBO HA XONOAHOW, YCTONYMBOW, POBHOW NMOBEPXHOCTM,
[aneko HarpeBatoLLEeNcs KyXOHHON TEXHUKM TaKoW Kak: aMekTpuyeckas nnura, rasoeas
ropenka v ap.

12. He ynotpebnstb ycTpoicTBO BONM3M NErkoBOCMNaMEHSIOLLMXCA MaTepraros.

13. MpoBOA MUTaHMA HE MOXET BUCETb 3a Kpaem CToMa Un ConpuKkacaTbCs K ropsymm
MOBEPXHOCTSM.

14. [ins ONONHUTENBHOW 3aLLMTbl PEKOMEHYETCS YCTAHOBUTbL B CETU YCTPOWCTBO
3awmtHoro oTknodeHns (Y30) ¢ HoMMHanbHbIM AnddepeHumansHbIM TOKoM He Bonee
30 MA. [Ins ycTaHoBKM, NoxanyicTa, 0bpaTuTech K KBanuuLMpoBaHHOMY SMEKTPUKY.
15. Henb3s MoYnTb YacTb, rae HaxoauTCs ABuUraTesb.

16.He BknagplBaiiTe nanbLbl UK apyrie npeaMeTsl B Yally brexaepa, koraa ycTpomucTso
BKIKOYEHO.

17.0cTopOoXHO obpaLLanTech ¢ Ne3BusamMu, YTobbl n3bexaTb TpaBMm.

18.06patuTe BHMMaHue, 4ToBbl Haj Yallen 1 pabourmm YacTsMKU YCTPONCTBA He
CBUCanu ANIMHHbIE BONOCHI, Wapdbl, rancTyku 1 T.4.

19.IMo coobpaxeHnsm be3onacHoCTH, UCNOMb3yMTe TOMNbKO OpPUrMHANbHbIE 3anacHble
4acTy 1 akceccyapbl, COOTBETCTBYHOLLME KOHKPETHOM Moaenw bneHaepa, npogatoLmecs
aBTOPM30BaHHbLIM CEPBUCOM.

20.B MOMEHT yaaneHus akceccyapoB crneayeT 04eHb OCTOPOXHO 06paLLaTbCsl C HOXamMMU:
OHU MOTYT TPaBMUPOBATb.

21.He moiTe HuKakue yactv bneHaepa B NOCYA0OMOEYHOM MaLLMHe.

22.AKkceccyapbl MeHsITE TOSbKO TOrAa, Korha YCTPOMCTBO BbIKMOYEHO. MoaknoyunTe
YCTPONCTBO K UCTOYHMKY MUTAHNS.

23.He knagute B yawy 6nengepa gpyrue npeameThbl, KpOMe MULLEBbLIX NPOLYKTOB 1
Xugkocten. He nomellaite ropsume npegmeThl B YaLlly.

24.YCTpOMCTBO He NoaX0AMT Ans B3buBaHWs Benkos, 3ameca TeCTa Unm U3MernbYeHns
msca. [Ing MbITbs Kopryca He UCnonb3yinTe abpasnBHbIE MOKLLME CPEACTBA, Tak Kak OHY
MOryT BbITb NPUYMHON YAANEHNS pa3MeLLEeHHbIX MHEOPMALMOHHBIX rPapUIECKIX
CMMBOJI0B, TaKIX KaK: LUKarbl, pa3MeTKK1, NpeaynpexaatoLime sHaku, v T.4.

25.He BkntoyanTe Yaluy Mukcepa "BxornocTyr" - 6e3 npoaykTa.

26.MakcumanbHoe BpeMs HenpepbIBHOW paboTbl breHaepa cocTaBnseT 2 MuHyTbl. Yepes
2 MWHYTbI HenpepbIBHOM paboThbl criedyeT NofoXaaTh HECKOSIbKO MUHYT 0 MOBTOPHOIO
BKMKOYEeHNs GneHaepa.

OMWCAHVE YCTPOVICTBA: BLENDER MS4080

1 - MEPHbIil CTaKaH4MK 2 - KpblLUKa 3 - CTEKNAHHbINA KyBLUWH 1,5 nuTpa
4 - Tpoknagka 5 - Jlessue 6 - MnactukoBas raiika
7 - Kopnyc moTopa 8 - Pyuka perynmpoBKu CKOPOCTY 9 - MoacBeTka pyyku CUHErO CBeTa

10 - MnacTukoBOE KpPyrroe KonbLo
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‘PAEOTA YCTPOWCTBA

[Mepen nepBbIM UCMOMNb30BAHNEM: |

1. YnanuTe Bce Haknelikv ¢ kopnyca, KyBLUMHa 1 Kpbiluky 6rieraepa.

2. BbIMOIATE KyBLUMH 1 KDbILLKY B TENMOA BOAE C MOKLMM CPEACTBOM, TLIATESbHO NPOMOIATE, BbICYLINTE BHYTPEHHIOK U HApYKHYIO |

CTOPOHY KyBLUMHA.

3. brienpep vcnonb3yeTcs Ans: \
) CMeLLanTe pyKThI 1 OBOLLYM, NOITOMY NEPEA TeM Kak CMeLLaTb, HY)XHO Hape3aTb efy Ha NoMTukn ¢ 10-15 Mm.

6) ApobuTb nea, ecnu Bbl XOTUTE Pa3aaBnThb Nef, KONMYECTBO NbAa B CTEKNSAHHOM KyBLUMHE [OMMKHO ObiTb okono 10 WTyk, a pasmep \

kybuka nbaa He LomkeH npeBbiwath 30 * 23 * 23 Mm.

4. He ponyckaiTe HenpepbIBHOM paboTbl bneHaepa Aonblue 2 MUHYT. [o3xe AaiiTe YCTPOCTBY OCTbITh Kak MAHUMYM Ha 1 MUHYTY. |

‘5. Korpa Bnexpep HaxoanTcs B COCTOSIHMM XOMNOCTOrO XOAa, HanpuMep, B CTEKNSHHOM KyBLUMHE HET NPOAYKTOB, YTODbI HE NOBPEaMTL

npoknagky, He BkntovanTe npubop 6onee 10 cekyHA. ‘
. MepenonHeHre MoxeT 3abnokv1poBaTb paboTy, NoXanyicTa, BbIKMoYMTe YCTPONCTBO U BbITALLMTE BUKY, BbIHBTE HEMHOTO efbl, ‘

FaTeM paborarie.

pBOPKA | PASBEOPKA |

1. MonoxuTe KyBLUNH BBEPX AHOM Ha POBHYIO YCTON4MBYIO NOBEPXHOCTb. [oMecTUTe nnacTukoBoe kpyrnoe konbLio (10) Hike yrpoabl |

KyBLUMHa, 3aTEM MOMECTUTE NPOKIaAKy (4) Ha CTEKNsAHHYI0 Yrpo3y 1 3aTem NOMECTUTe nesaue (5), 3aTem yCTaHOBUTE NNaCcTUKOBYIO

raiky (6) 1 noBopaumBaiiTe ee ¢ NpaBoi CTOPOHBI, Noka Bce AeTanu He 6yayT ObITb NNOTHO NPUKPYYEH. MecTo (poTo 3). |

2. MomecTuTe KyBLUMH Ha OCHOBaHMe ABuraTens (7) u He 3aGblBaliTe 3aKpbIBaTh KPbILLKY (2) Nepes kaxasiM UCroNb30BaHKEM.

3. Pasbepute B 0BpaTHOM Nopsizike OTHOCUTENBHO COOPKY. |

CBOPKA / PA3BOPKA \
1. MonoxuTe KyBLUMH BBEPX [JHOM Ha POBHYIO YCTON4MBYIO MOBEPXHOCTL. [omecTuTe NnacTukoBoe kpyrnoe konbLio (10) nog
CTEKMNSAHHYIO HUTb KYBLUWHA, 3aTeM MOMECTUTE MPOKNaaKy (4) noBepx CTEKNSHHOM HUTK, 3aTeM ycTaHoBuTe Nnessue (5). 3aTtem |
‘Ha,qubTe NnacTuKoBYto raitky (6) Ha BCe paHee yCTaHOBMEHHbIE AeTanu 1 MOBEPHITE ee N0 YacoBOW CTPENKE, NoKa BCE AeTanm He
gynyT NMOTHO NpUKPYYeHbl (hoTo 3). ‘
. YCTaHoBWTE KyBLUMH Ha Kopnyc ABuratens (7) u He 3abbiBailTe 3aKpbiBaTb KPbILLKY (2) Nepes kaxabIM UCMONb30BaHMEM. |
Fz. Yrobbl pa3obpats, neperanTte B nopsiake, obpatHoM cOOpke.
Useage: |

1. YcraHoBuTe cobpaHHbiii Bnerpep Ha yCTOuNBYIO NNOCKY0 MOBEPXHOCTb. ‘
2. YBeqwTech, 4To py4ka perymipoBkm ckopocTu (8) yctaHoenewa (18 nonioxete BbIKIT.

Mapkuposka pydkn (PUCyHOK 2):

0 - BbIKJT: BbIKNIOYKTE YCTPOICTBO. |
1 - Hu3kas ckopoCTb: MOAXOAUT ANS CMELLMBAHUS MSTKWX NMLLEBbIX MPOLYKTOB.

2 - Bbicokast CKOPOCTb: NOAXOAMT [N1st CMELUMBAHNS CUMMETPUYHBIX 1 TBEPABIX KYCOYKOB MULLM. \
P - Pulse - nesBue u3 HepxaBetoLLieN CTanm 0CTaeTcs Ha NpexopsLLe BbICOKON CKOPOCTU. 3Ta (yHKLMSA HacTpoeHa Ha
KpaTKOBpPEMEHHOE CMeLLMBaHIe (HECKOMBbKO CeKyHA), eC NPOAYKTbI 04eHb 6OMbLLNE 1 WX TPYAHO CMeLLaThb, CHavana Bbl A0MKHbI ‘
‘mcnonbaoaan: 3Ty (DyHKLMIO N5t paboThl B TEUEHME HECKOMbKUX CEKYHA. B TO e BpeMsi Bam fnyuLue UCronb3oBaTh 3Ty (DyHKLMIO ANst
Fpoﬁneva nbpa. [ins apobnexus nbaa criedyeT NoBEpPHYTL NepekmnoyaTenb B NoNnoxeHne P npumepHo Ha 1 cekyHay, a 3aTem ‘
noaoXaaTh He MeHee 2-3 cekyHy, nepes creaytoLLel paboToit, NOBTOPUTH LMKl ANs uaeansHoro Apobnenus nbaa. |

‘3. YcraHosuTe KyBLWH (3) Ha kopnyc fsuratens (7). ‘
. CHUMUTE KpBILLKY (2) C KyBLIMHA BrieHaepa (3), Lo6aBbTe WHIPEANEHTbI Ans cMeLLnBaHs. Bo n3bexaHne nepenonHeHnst ypoBeHb

NHTPEAVEHTOB B KYBLUWHE HEe AOSMKEH MPeBbILUaTh % BbICOThI KyBLUWHA. 3aKpOWTE KPbILLIKY. |

B. MoaknitouunTe BINKY K PO3ETKe.

6. BkntoumTe yCTpONCTBO, NOBEPHYB PYUKY PErYNMPOBKI CKOPOCTH (8). |

BHVMAHWE: Bo Bpemsi cMeLUMBaHWS BCErAa AEPXUTE KyBLUMH (3) PyKOM.

7. Tocne TOro, kak cMeLLaHHble NPOAYKTLI MPUOBPETYT NPaBUbHYI0 KOHCUCTEHLINIO, BbIKIIOUMTE YCTPONCTBO, NOBEPHYB PYuKy |

PErynpoBKY CKOPOCTY (8) B MOIOXEHME BBIKTTIOUEHNS. [ofIOKANTE, NOKa Ne3BUS HE OCTAHOBSTCA. BbIHbTE BUMKY 13 po3eTki. CHUMMTE |

KPBILLIKY.

\

YNCTKA 1 OBCNYXMBAHME \
%enMTer, 4TO YCTPOICTBO OTKITKOYEHO OT NUTAHMS.

1. CHummTe KyBLUIMH (3) ¢ ne3Bns B 06paTHOM NOPSAKE OTHOCUTENBHO COOPKM. |
b [MpomoNTe KyBLUMH, KPbILLKY V1 AeTanu, Noka3aHHbIe Ha pUCYHKe 3, B BOAE C MOIOLLMM CPeACTBOM. TiiaTensHO NpoMoiiTe 1 |
BbICYLUMTE BCe AeTanu.

E OunctuTe kopnyc fBuratens (7) BNaxHoM TkaHblo, @ 3aTeM BbITPUTE HACYXo. ‘
‘BHMMAHVIE: He norpyxaite kopnyc fsuratens (7) B BOAY Wnu Apyriie XnaKkocTu.

BHUMAHWE: He moliTe aeTanv 6neHaepa B nocyLOMOEYHbIX MaLLMHaX. ‘
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TEXHWYECKME OAHHBIE

MotyHocTb: 600 BT

Makcumym. MowwHocTs: 1200 BT

Hanpsikerue: 220-240 B ~ 50/60 Iy

PexomeHayemoe Bpemst paboTbl: MakCMyM 2 MUHYTbI BKITHOYEHO + 1 MUHYTa BbIKMioYeHa
Knacc: Il

3aboTsick 06 okpyxatoLLeit cpepe.. YNaKoBKy 13 kapToHa nepesaitTe,noxanyiicta, Ha Makynartypy. MonuatuneHosble MeLwkv (PE) BbikuaaTs B
pesepsyap Anst NNacTMacchl. VI3HOLIEHHOE YCTPOICTBO HAZ0 NepesaTh B COOTBETCTBYIOLLLYIO TOUKY XPAHEHWS], TaK Kak HaXoasLUMecsB
YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABMSIOLLME MOTYT SBMIATLCS YrPO30iA 47151 OKPYKatoLLei Cpe/bl. NEKTPUYECKOE YCTPONCTBO Hafl0 NepeaaTh TakuM
06pasoM, 4ToBbl OrpaHN4uTL Ero MOBTOPHOE YNOTPEBNEHME U UCNoNb30BaHe. ECIv B YCTpOCTBE HaXoASTCS Gatapew, UX Hako BBITSHYTL U
nepeaath B TOUKY XpaHeHMst OTAEMBHO. YCTPOICTBO He BbIKiAaTb B pe3epByap st KOMMYHambHbIX OTXOf0B!

TURVALLISUUSOLOSUHTEET
TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA
LUE HUOLELLISESTI JA SEURAAVAA TULEVAISUUDESTA
Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen.
1. Ennen kuin kaytat tuotetta, lue huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja
ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat vaarinkaytosta.
2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen kanssa.
3. Sovellettava jannite on 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Turvallisuussyista ei ole
tarkoituksenmukaista kytkea useita laitteita yhteen pistorasiaan.
4. Ole varovainen, kun kaytat lapsia. Ald anna lasten leikkia tuotteen kanssa. Al anna
lasten tai henkiloiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.
5. VAROITUS: Tata laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on
heikentynyt fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai henkil6t, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan fivastaavan henkilon valvonnassa, tai jos
heille annettiin ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia sen kayttoon liittyvista
vaaroista. Lapset eivat saa leikkia laitteen kanssa. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta, elleivat ne ole yli 8-vuotiaita, ja nama toimet toteutetaan valvonnan alaisina.
6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta,
jossa pistorasia on kadella. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!
7. Ala koskaan jata laitetta virtaldhteeseen ilman valvontaa. Vaikka kayttd keskeytetdan
lyhyeksi ajaksi, katkaise se verkosta, irrota virtajohto.
8. Ala koskaan aseta virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta iimakehan olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle, jne. Ala koskaan
kéyta tuotetta kosteissa olosuhteissa.
9. Tarkista saannollisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote tulee
vaihtaa ammattikayttoon, jotta se voidaan vaihtaa vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.
10. Ala koskaan kayta laitetta vaurioituneella virtakaapelilla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Al yrita korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina ammattikayttoon,
jotta se voidaan korjata. Kaikki korjaukset voivat tehda vain valtuutetut huoltoalan
ammattilaiset. VVaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan laita tuotetta kuumiin tai lampimiin pintoihin tai keittiskoneisiin, kuten uuniin
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tai kaasupolttimeen.

12. Ala koskaan kayta tuotetta lahella palavia aineita.

13. Ala anna kaapelin roikkua laskurin reunan yli.

14. Ala upota moottoriyksikkoa veteen.

15, Kayta aina molempia kasia laitteen siirtamiseksi tai siirtamiseksi. Irrota johto aina

pistokkeesta ennen laitteen siirtamista tai siirtamista.

16. Ala aseta sormia tai muita esineita tehosekoittimen kuppiin, kun sekoitin on paalla.

‘17. Vammojen valttamiseksi kasittele teria huolellisesti.

18. Varo pitkat hiukset, huivit, kaulanauhat, jotka roikkuvat kupin ylapuolella ja laitteen
kéyﬁéosat
19. Turvallisuussyista on kaytettava vain alkuperaisia lisdvarusteita ja varaosia, jotka on
tarkoitettu erityisesti sekoitinlajiin ja jotka ovat saatavilla valtuutetussa huoltoliikkeessa.

0. Kasittele teria aarimmaisen varovasti irrottaessasi lisévarusteita. Terat voivat aiheuttaa |

leikkauksia.
21. Ala pese sekoittimen osia astianpesukoneissa.
22. Vaihda lisavarusteet vain, kun laite on kytketty pois paalta. Irrota laite virtalahteesta.
23. Ala laita mit4&n muita tuotteita kuin ruokaa ja nesteit4 tehosekoittimeen. Al laita
‘kuumia tuotteita kuppiin.
24. Laite ei sovi munanvalkujen, taikinan vaivaamisen tai lihan hiontaan.
Al4 kayta kotelon puhdistamiseen aggressiivisia pesuaineita, silld se voi poistaa
informatiivisia graafisia symboleja, kuten: mittakaava, merkit, turvamerkit jne.
25. Ala kaynnista tyhjaa sekoituskuppia ilman tuotetta.

6. JALLEENMYYJAN KAYTTOJARJESTELMAN PITKAAIKAISUUS on 2 minuuttia. 2
minuutin jatkuvan kayton jalkeen pysayta laite ja odota pari minuuttia ennen
uudelleenkaynnistysta.

‘LAITTEEN KUVAUS: BLENDER Ms4080

[1 - Mittakuppi 2 - Kansi 3 - Lasikannu 1,5 litraa
4 - tiiviste 5-terd 6 - muovimutteri
7 - moottorin kotelo 8 - nopeuden s&aténuppi 9 - sinisen valonupin valaistus

‘10 - Muovi pyéreé rengas

LAITTEEN KAYTTO

Ennen ensimmaisté kayttoa:

1. Poista kaikki tarrat tehosekoittimen kotelosta, kannusta ja kannesta.

b. Pese kannu ja kansi lampimalla vedella pesunesteelld, huuhtele huolellisesti, kuivaa kannen sisa- ja ulkopinta.

P. Tehosekoitinta kaytetaan:

a) sekoita hedelmat ja vihannekset, joten ennen sekoittamista ruoka on leikattava viipaleiksi 10-15 mm: n viipaleiksi.

‘b) murskaa jaata, jos haluat murskata jaata, ja@kannun maéaran tulisi olla noin 10 kappaletta ja ja@kuution koon olla enintaan 30 * 23 * 23
mm

. Ala anna tehosekoittimen jatkuvaa kayttda yli 2 minuutin ajan. Anna laitteen mydhemmin jaahtya vahintaan minuutin.

5. Kun sekoitin on joutokaytén tilassa, esim. lasikannassa ei ole ruokia, et saa tydskennelld laitetta yli 10 sekunnin ajan tiivistevaurioiden‘

valttamiseksi.
6. Ylitayttd voi estaa toiminnan. Sammuta yksikké ja veda pistoke irti, ota pois ruokaa ja toimi sitten.

|
ASENNUS / purkaminen
. Aseta kannu ylosalaisin tasaiselle, vakaalle alustalle. Aseta muovinen pydreé rengas (10) kannun uhan alapuolelle, aseta tiiviste (4)

lasiuhan palle ja aseta seuraavaksi tera (5), aseta sitten muovimutteri (6) ja kéanna sita oikealle puolelle, kunnes Kaikki osat olla tiukast

kiinni. paikka (kuva 3).
F. Aseta kannu moottorin alustaan 1(7) ja muista peittaa kansi (2) ennen jokaista kayttoa.
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3. Pura péinvastaisessa jarjestyksessa kuin kokoonpano.

ASENNUS / purkaminen

1. Aseta kannu ylésalaisin tasaiselle, vakaalle alustalle. Sijoita muovinen pyérea rengas (10) kannun lasikierteen alapuolelle, aseta
tiiviste (4) lasikierteen paalle ja aseta sitten tera (5). Aseta muovimutteri (6) sitten kaikkiin aiemmin sijoitettuihin osiin ja k&anna sita
myotapaivaan, kunnes kaikki osat ovat ruuvattu tiukasti (kuva 3).

2. Aseta kannu moottorin koteloon (7) ja muista sulkea kansi (2) ennen jokaista kéayttoa.

3. Irrota purkaminen suuntaamalla péinvastaisessa jarjestyksessa.

useage:
1.Aseta koottu tehosekoitin vakaalle, tasaiselle alustalle.
2. Varmista, ettd nopeuden saatonuppi (8) on OFF-asennossa.

Nupin merkinté (kuva 2):

0 - POIS: sammuta laite.

1 - pieni nopeus: sopii pehmeiden ruokien sekoittamiseen.

2 - nopea: sopii sekoittamaan symmetrisia ja kovia ruokia.

P. - pulssi - ruostumattoman teréksen tera pysyy ohimenevasti suurella nopeudella. Tdéma toiminto on asetettu lyhytaikaiseen
sekoittamiseen (muutama sekunti), jos ruoat ovat erittain suuria paloja ja niité on vaikea sekoittaa, sinun on ensin kaytettava tata
toimintoa toimimaan useita sekunteja. Samalla sinun on parempi kayttaa tata toimintoa jadn murskaamiseen. Jad@murskaamiseksi sinun
tulisi kaantaa kytkin asentoon P noin 1 sekunnin ajan ja odottaa sitten vahintddn 2-3 sekuntia ennen seuraavaa tydskentelya, toista
jaksot jadn murskaamiseksi taydellisesti.

3. Aseta kannu (3) moottorin koteloon (7).

4. Poista kansi (2) tehosekoittimen kannusta (3), laita sekoitettavat aineosat. Ylivuodon valttamiseksi kannen ainesosien taso ei saisi
ylittdé % kannen korkeudesta. Sulje kansi.

5. Kytke virtajohto pistorasiaan.

6.Kytke laite paalle kaantamalla nopeuden saaténuppia (8).

VAROITUS: Pida kannua (3) sekoittamisen aikana aina kadella.

7. Kun sekoitetut tuotteet ovat tasalaatuisia, sammuta laite k&antamalla kierrosluvun saatonuppia (8) pois-asentoon. Odota, kunnes terat
pysahtyvét. Irrota pistoke pistorasiasta. Irrota kansi.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Varmista, etta laite on irrotettu virtalahteesta.

1. Irrota kannu (3) terasta painvastaisessa jarjestyksessa kuin asennus.

2. Pese kannu, kansi ja kuvan 3 osat vedessa pesunesteelld. Huuhtele huolellisesti ja kuivaa kaikki osat.
2. Puhdista moottorin kotelo (7) kostealla liinalla ja pyyhi kuivaksi.

VAROITUS: Ald upota moottorin koteloa (7) veteen tai muihin nesteisiin.

VAROITUS: Ala pese mitaan tehosekoittimen osia astianpesukoneissa.

TEKNISET TIEDOT

Teho: 600W

Max. Teho: 1200W

Jannite: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz

Suositeltu kayttdaika: enintaén 2 minuuttia paalla + 1 minuutti pois paalta
Luokka: Il

Kantakaamme huolta ymparistosta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen

= SiSéltémét vaaralliset aineosat voivat olla ympéristélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etté sen uudelleenkéytto on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen.

SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR ANVANDNINGSAKERHET
Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens
Garantivillkoren &r olika, om enheten anvands for kommersiellt &ndamal.
1. Innan du anvander produkten I&s noggrant och folj alltid foljande instruktioner.

Tillverkaren ansvarar inte fér skador pa grund av felaktig anvandning.
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2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten fér nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.

3. Den aktuella spanningen ar 220-240 V, ~ 50/60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt
att ansluta flera enheter till ett vagguttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte
barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5. VARNING: Den hér enheten kan anvandas av barn dver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och &r medvetna om de faror
som ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengoring och
underhall av apparaten ska inte utforas av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under tillsyn.

6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten
fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig strémkabeln !!!

7. Lamna aldrig produkten ansluten till stromkéllan utan tillsyn. Aven om anvéndningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strémmen.

8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig
produkten for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig
produkten under fuktiga forhallanden.

9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska
produkten vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga
situationer.

10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade enheten il
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara de heta eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten av disken.

14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Anvand alltid bada handerna for att bara eller flytta enheten. Ta alltid bort sladden fran
kontakten innan du bér eller flyttar enheten.

16. Satt inte in fingrar eller andra foremal i blandarens kopp nar mixern ar pa.

17. For att undvika skador hantera bladen noggrant.

18. Se upp for langt har, halsdukar, slipsar som hanger dver koppen och
driftskomponenterna pa enheten.

19. Av sékerhetsskal galler endast originaltillbehdr och reservdelar avsedda for speciell
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blandartyp, tillganglig hos auktoriserad servicecenter.

20. Hantera bladen med stor forsiktighet vid demontering av tillbehor. Bladen kan orsaka
skarningar.

21. Tvatta inte nagra blandare i diskmaskiner.

22. Byt endast tillbehdren nar enheten ar avstangd. Koppla ur enheten fran strémmen.

23. Placera inga andra produkter an mat och vatskor i mixerkoppan. Lagg inte heta
produkter i koppen.

24. Enheten ar inte lamplig for att piska aggvita, atande deg eller slipningskott.

Anvand inte aggressiva rengéringsmedel for att rengdra huset, eftersom det kan ta bort de
informativa grafiska symbolerna som: skala, tecken, sakerhetsmarken etc.

25. Starta inte den tomma blandningsbagaren utan produkt inuti.

26. MAXIMUM PERIODEN FOR BEGRANSAD BLENDER DRIFT AR 2 MINUTER. Efter 2
minuters kontinuerlig drift stoppa enheten och vanta nagra minuter innan du startar om.

ENHETSBESKRIVNING: BLENDER MS4080

1 - Matkopp 2 - lock 3 - glaskanna 1,5 liter
4 - Packning 5 - Blad 6 - Plastmutter
7 - Motorens hélje 8 - Varvtalsjusteringsknappen 9 - Bla ljusrattens belysning

10 - Rund ring i plast

ANVANDNINGEN

Fore forsta anvéndningen:

1. Ta bort alla klisterméarken fran husets, kannan och locket pa mixern.

2. Tvatta kannan och locket i varmt vatten med tvéttvatska, skélj noggrant, torka insidan och utsidan av kannan.

3. Blandaren &r van vid att:

a) blanda frukt och gronsaker, sa innan du blandar maste du skara maten i skivor med 10-15 mm.

b) krossa is, om du vill krossa is bdr mangden is i glaskanna vara cirka 10 bitar, och iskubens storlek ska inte vara mer an 30 * 23 * 23
mm.

4. Lat inte blandaren arbeta kontinuerligt langre &n 2 minuter. Lat senare enheten svalna minst 1 minut.

5. Nar mixern &r i tomgangslage, t.ex. det finns inga livsmedel i glaskannan, du far inte arbeta med apparaten pa mer &n 10 sekunder for
att undvika packningsskador.

6. Overfylning kan blockera funktionen, stang av enheten och dra ut kontakten, ta ut lite mat och sedan anvénda den.

MONTERING / demontering

1. Placera kannan upp och ner pa en plan, stabil yta. Placera den runda plastringen (10) under kannans hot, placera sedan packningen
(4) pa nglashot och nasta placera bladet (5), placera sedan plastmuttern (6) och vrid den pa hoger sida tills alla delar kommer att vara
ordentligt skruvad. plats (bild 3).

2. Placera kannan pa motorns bas (7) och kom ihag att técka locket (2) fore varje anvandning.

3. Demontera i omvand ordning i forhallande till montering.

MONTERING / demontering

1. Placera kannan upp och ner pa en plan, stabil yta. Placera den runda plastringen (10) under glastraden pa kannan, placera sedan
packningen (4) over glastraden och placera sedan bladet (5). Sétt sedan plastmuttern (6) pa alla delar som placerats innan och vrid den
medurs tills alla delar &r skruvade ordentligt (foto 3).

2. Placera kannan pa motorhuset (7) och kom ihag att stanga locket (2) fore varje anvandning.

3. For att ta isar, fortsatt i omvand ordning till monteringen.

spara anvandning:
1. Placera monterad mixer pa stabil, plan yta.
2. Se till att hastighetsjusteringsknappen (8) ar installd pa OFF-laget.

Vredmarkering (Bild 2):

0-AV: stang av enheten.

1 - Lag hastighet: 1amplig for blandning av mjuk mat.

2 - Hog hastighet: lamplig for blandning av symmetriska och harda livsmedel.
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P - Puls - rostfritt stalblad haller sig i transitoriskt hdg hastighet. Denna funktion &r installd for kortvarig blandning (nagra sekunder). Om
maten &r mycket stora bitar och de &r svara att blanda, bér du forst anvanda den har funktionen for att arbeta i flera sekunder. Samtidigt
skulle du battre anvanda den har funktionen for att krossa is. For att krossa isen bér du vrida omkopplaren till 1age P i ungefér 1 sekund
och sedan vanta minst 2-3 sekunder innan nasta arbete, upprepa cyklerna till perfekt iskrossning.

3. Placera kannan (3) pa motorhuset (7).

4. Ta bort locket (2) fran mixerkannan (3), 1agg i ingredienserna som ska blandas. For att undvika 6verflod bor ingrediensnivan i kannan
inte dverstiga % av kannans hdjd. Stang locket.

5. Anslut natkontakten till eluttaget.

6. Sla pa enheten genom att vrida hastighetsjusteringsknappen (8).

MEDDELANDE: Hall alltid till kannan (3) med handen under blandning.

7. Sténg av enheten genom att vrida hastighetsjusteringsknappen (8) till Iage av. Vanta tills knivarna stannar. Ta bort natkontakten fran
eluttaget. Ta bort locket.

STADNING OCH UNDERHALL

Se till att enheten &r frankopplad fran strémmen.

1. Demontera kannan (3) fran bladet i omvand ordning i forhallande till montering.

2. Tvatta kannan, locket och delar som visas pa bild 3 i vatten med tvattvétska. Skolj noggrant och torka alla delar.
2. Rengdr motorns hélje (7) med fuktig trasa och torka sedan torrt.

ANMARKNING: Fordjupa inte motorns hélje (7) i vatten eller andra vétskor.

ANMARKNING: Tvatta inte nagra mixerdelar i diskmaskiner.

TEKNISK DATA

Effekt: 600W

Max. Effekt: 1200W

Spénning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Rekommenderad driftstid: max 2 minuter pa + 1 minut stangd
Klass: Il

Vi skéter om miljén. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) sléngs i avfallsbehallare for

plast. Man bor lamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan

orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor Iamnas for att minska fornyad anvéndning av denna. Om apparaten innehéaller
mmmmm  batterier, bor man ta bort dem och 18mna dem separat till atervinningscentraler.

SLOVENSKY
BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST ALEBO POUZIVANIE
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Podmienky zaruky su odlidné, ak sa zariadenie pouZiva na komercné Ucely.
1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrZujte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené zneuzitim.
2. Produkt sa pouZziva iba v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.
3. Pouzitelné napatie je 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripojit’ viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.
4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat s produktom. Nedovolte
detom alebo fudom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.
5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie méZe pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohlfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost alebo ak boli pouceni o bezpeénom pouZivani zariadenia a vedomi sa
nebezpecenstva spojeného s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim.
Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a
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tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohfadom.

6. Po dokonceni pouzivania vyrobku vzdy nezabudnite vytiahnut zastrcku zo zasuvky,
ktora drzi zasuvku. Nikdy nevytahujte napajaci kabel!

7. Nikdy nenechéavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dohladu. Aj pri kratkom
preruSeni pouzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.

8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrCku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosférickym podmienkam, ako je priame slne¢né svetlo alebo
dazd, atd. Nikdy nepouzivajte vyrobok vo vihkych podmienkach.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak ddjde k poskodeniu napajacieho kabla,
produkt by mal byt otoCeny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo
nebezpecnym situaciam.

10. Nikdy nepouZivajte vyrobok s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol inym
sposobom spadnuty alebo poSkodeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit
poskodeny vyrobok sami, pretoze méze viest k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy odvzdusnite do profesionalneho servisného miesta, aby ste ho mohli
opravit. VSetky opravy mézu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora
bola vykonana nespravne, méze spdsobit’ pouzivatelovi nebezpecnu situéciu.

11. Nikdy neumiestriujte vyrobok na hortce alebo hortce povrchy alebo do kuchynskych
spotrebiCov, ako je elektricka rara alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouZivajte vyrobok v blizkosti horfavin.

13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.

14. Neponarajte motorovu jednotku do vody.

15. VZdy pouzivajte obe ruky na prenasanie alebo premiestriovanie zariadenia. Pred
prenasanim alebo premiestiovanim zariadenia vzdy odpojte kabel zo zastrcky.

16. Nevkladajte prsty alebo iné predmety do pohara mixéra, ked je mixér zapnuty.

17. Aby sa zabranilo zraneniu, Cepielka pdsobi opatrne.

18. Davaijte si pozor na dlhé vlasy, Satky, kravaty visiace nad $alkou a ovladacie prvky
zariadenia.

19. Z bezpec€nostnych dévodov pouzivajte len originalne prislusenstvo a nahradné diely
urené pre konkrétny typ mixéra, ktoré su dostupné v autorizovanom servisnom stredisku.
20. Pri odstranovani prisluSenstva pouzivajte ostré noze velmi opatrne. NoZe mozu
sposobit prerusenie.

21. Neumyvajte ziadne Casti mixéra v umyvackach riadu.

22. Zmente prislusenstvo iba vtedy, ked je zariadenie vypnuté. Odpojte zariadenie od
napajania.

23. Do Salky mixéra neumiestrujte Ziadne iné produkty ako potraviny a kvapaliny.
Nevkladajte hortce vyrobky do Salky.

24. Zariadenie nie je vhodné na Sfahanie vaje¢nych bielkov, miesenie cesta alebo mletie
masa.

Na Cistenie krytu nepouZivaijte agresivne Cistiace prostriedky, pretoZze mozu odstranit
informacné grafické symboly, ako napriklad: mierka, znacky, bezpecnostné znacky atd.
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25. Neotvarajte prazdnu miesaciu nadobku bez vnutra produktu. ) |

26. MAXIMALNA OBDOBIA POKRACOVANEJ BLENDEROVEJ OPERACIE JE 2 MINUTA.

‘Po 2 minGtach nepretrzitej prevadzky zariadenie vypnite a pockajte niekolko mindt pred |
Ppétovnym spustenim. |

POPIS ZARIADENIA: BLENDER MS4080 |

‘1 - odmerka 2 - veko 3 - sklenena kanvica s objemom 1,5 litra
@ - Tesnenie 5 - Cepel 6 - Plastova matica |
- Kryt motora 8 - Gombik nastavenia rychlosti 9 - Osvetlenie gombika modrého svetla ‘

‘10 - Plastovy okruhly prsten

‘PREVADZKA ZARIADENIA |
Pred prvym pouZitim: |

(1. Odstrarite vetky nalepky z krytu, kanvice a veka mixéra.

2. Kanvicu a veko umyte v teplej vode s prostriedkom na umyvanie riadu, dokladne oplachnite, vnitornt a vonkajsiu stranu nadoby. |

8. Miesag sa pouziva na:

a) zmieSajte ovocie a zeleninu, takze pred zmieSanim musite jedlo nakrajat na platky s velkostou 10-15 mm. |

\b) rozdrvte lad, ak chcete rozdrvit lad, mnozstvo ladu v sklenenej kanvici by malo byt asi 10 kusov a velkost kocky ladu by nemala byt

vacsia ako 30 x 23 * 23 mm. |
. Nedovolte nepretrziti prevadzku mixéra dihsie ako 2 minuty. Neskér zariadenie nechajte vychladnut najmenej o 1 minutu.

E. Ked je mixér v stave necinnosti, napr. v sklenenej kanvici sa nenachadzaju ziadne potraviny. Pristroj nesmie pracovat dihSie ako 10 |
ekund, aby nedoslo k poskodeniu tesnenia.

F. Preplnenie méZze blokovat ¢innost, vypnite jednotku a vytiahnite zastréku, vyberte nejaké jedlo a potom zacnite pracovat. ‘

MONTAZ / DEMONTAZ |
1. Dajte kanvicu hore nohami na rovny a stabilny povrch. PoloZte plastovy okrahly kriZok (10) pod hrozno dzbanu, potom polozte ‘
[tesnenie (4) na sklenenu hrozbu a potom nasadte Eepel (5), potom umiestnite plastovi maticu (6) a otacajte ju na pravej strane, az kym
nebudu vietky diely byt pevne priskrutkovany. miesto (obrazok 3). ‘
2. Dajte kanvicu na zakladriu motora (7) a pred kazdym pouzitim nezabudnite zakryt veko (2).

3. Vo vztahu k montazi rozoberajte v opaénom poradi. |

\

MONTAZ / DEMONTAZ |
. Dajte kanvicu hore nohami na rovny a stabilny povrch. Umiestnite plastovy okrahly krizok (10) pod skleneny zavit dzbanu, potom
umiestnite tesnenie (4) na skleneny zavit a umiestnite Gepel (5). Potom nasadte plastovi maticu (6) na véetky predtym umiestnené diely|

otacajte ju v smere hodinovych ruciciek, az kym nebudu vietky diely pevne zaskrutkované (foto 3).

. Dajte kanvicu na kryt motora (7) a nezabudnite pred kazdym pouzitim zavriet veko (2). |
3. Pri demontazi postupuijte v opacnom poradi ako pri montazi. |
Lseage:
1.Namontujte zostaveny mixér na stabilny rovny povrch.

E Skontroluijte, ¢i je nastavovaci gombik rychlosti (8) nastaveny do polohy OFF. ‘

‘Znaéenie gombikom (obrazok 2): |
0 - VYP: vypnite jednotku.

1 - Nizka rychlost: vhodné na mieSanie makkych potravin. |
2 - Viysoka rychlost: vhodné na miesanie symetrickych a tvrdych kuskov potravin.

P - pulzna - &epel z nehrdzavejlicej ocele zostava pri prechodne vysokej rychlosti. Tato funkcia je nastavena na kratkodobé miesanie |
(niekolko sekiind), ak s jedla velmi velké ksky a tazko sa miesaju, mali by ste tito funkciu najprv pouZit na niekolko sekiind. Zarovefi
by ste tlto funkciu mali lepSie pouZit na drvenie fadu. Ak chcete rozdrvit lad, mali by ste prepina¢ prepnut do polohy P asi na 1 sekundul
a potom pockat aspon 2 - 3 sekundy pred dalSim pracovnym cyklom, opakovat cykly, aby sa dokonale rozdrvilo. |
b. Dajte kanvicu (3) na kryt motora (7).

. Odstranite veko (2) z nadoby na mixeér (3) a vlozte ingrediencie, ktoré sa maji zmie$at. Aby sa predi$lo preteceniu, Groven prisad v ‘
kanvici by nemala prekrocit % vysky kanvice. Zatvorte veko. ‘
i. Zapojte zastréku do zasuvky.

Zapnite zariadenie otoCenim gombika nastavenia rychlosti (8). ‘

ZNAMENIE: Po¢as mieSania vzdy drzte dzban (3) rukou.

. Po spravnom zloZeni zmieSanych vyrobkov vypnite zariadenie otoenim gombika nastavenia rychlosti (8) do polohy vypnuté. |
Pockajte, kym sa Cepele nezastavia. Vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Odstrarite veko.
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CISTENIE A UDRZBA

Uistite sa, Ze je zariadenie odpojené od napajania.

1. Demontujte dzban (3) z Eepele v opaénom poradi vzhfadom na montaz.

2. Kanvicu, veko a Casti zobrazené na obrazku 3 umyte vodou s €istiacim prostriedkom. Dokladne oplachnite a osuste vSetky diely.
2. Kryt motora (7) o€istite navihéenou tkaninou a potom dosucha utrite.

OZNAMENIE: Kryt motora (7) neponarajte do vody ani do inych tekutin.

OZNAMENIE: V umyvackach riadu neumyvajte Ziadne Casti mixéra.

TECHNICKE DATA
Vykon: 600 W
Max. Prikon: 1200 W
Napatie: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz
Odportcana prevadzkova doba: maximalne 2 mindty zapnuté + 1 mindta vypnuté
Trieda: Il
Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
E: Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zbery dvor, nebezpecné latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich
na zberné miesto osobitne. Spotrebi¢ nevyhadzujte do kontajnera na komunainy odpad!

CPTCKM
YCIOBU CUTYPHOCTW
BAXHE YIMYTE O CUTYPHOCTW UNN YITOTPEBN

MONMO BAC MNAXIBNBO MNMPOYUTAJTEN OPXKNTE 3A BYYRE PEGEPEHLIE
YcnoBu rapaHuuje Cy pasnuunTi, ako ce ypehaj Kopuctu y komepuujanHe cepxe.
1. Mpe ynotpebe npon3Boga NaxrL1MBO NPoOYNTajTE W YBEK CE NpuApXKasajTe cnegehnx
ynytctaea. [pon3ssofjay Huje oaroopaH 3a 1o kaksy LUTeTy HacTany 36or 3noynotpebe.
2. [1ponsBog ce KOpUCTM caMo Y 3aTBOPEHOM NpOCTopy. HeMojTe kopucTuTH Npou3Boz 3a
Buo Kojy CBPXY koja Huje koMnaTnbunHa ca HeHOM NPYMjEHOM.
3. Mpumernau HanoH je 220-240 B, ~ 50/60X3. 13 curypHOCHWX pasnora Huje npuknagHo
nosesaTu BuLLE ypehaja Ha jedHy YTUYHNLLY.
4. byguTe onpesHu kaga KopUcTuTe OKo Ajele. He fo3sonuTe fa ce gjeua urpajy ¢
nponssoaoM. He gossonute aeuy unm ocobama koje He nosHajy ypehaj aa je kopucre 6e3
Haasopa.
5. YNO30OPEHKE: OBaj ypehaj mory kopuctutu gjea ctapuja og 8 rognHa u ocobe ca
CMa-EHUM PU3NYKNM, OCJETUITHUM UM MEHTANHUM CNocobHOCTUMA, U ocobe 6e3
UCKyCTBa UNK 3Hawa 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOpHe 3a HUXOBY
CUTYPHOCT, UK ako cy Aobunmn nHeTpykumje o b6esbegHom kopuiherby ypehaja u ga cy
CBECHU ONACHOCTY Koje Cy NoBe3aHe ca kberosum pagom. [eua He 6u Tpebano fa ce
urpajy ca ypehajem. Yuwwhere 1 ogpxasare ypehaja He 61 Tpebano ga ce BpLum og
CTpaHe AeLe, OCUM ako Cy CTapuju o4 8 roanHa 1 0Be akTUBHOCTM Ce CPOBOAE NoA
HaJ30pOoM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuwhereM Npou3Boaa, YBek 3anamTuTe Aa u3saaute yTukad u3
YTUYHULE KOja ApXKM YTUYHKLY. Hukaga He ByuuTe kabn 3a Hanajate !!!
7. Hukapa He ocTaBrbajTe Npou3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagaopa. Yak 1
kaga je ynotpeba npekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbYYHTE je U3 MPeXe, UCKIbYUYMTE Hanajare.
8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajarbe, yTukay unu uutas ypehaj y Boay. Hukaaa He
U3naxuTe NPoM3BOA aTMOCEHEPCKUM YCIIOBIMMA Kao LITO CY AMPEKTHA CyHYeBa CBETIIOCT
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Unn k1wa utA. Hukaga He KopucTUTe NPOM3BOLA Y BIXKHUM YCIIOBUMA.

9. MepuoanyHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajare. AKO je kabn 3a Hanajare
owTeheH, npounssog Tpeba oKpeHyTH Ha NpoecoHanHy CepBUCHY nokauujy koja he ce
3aMeHUTM Kako Bu ce nsberne onacHe cutyaumje.

10. Hukaga HemojTe KOpUCTUTM NPOM3BOZ ca owTeheHuM kabrioM 3a Hanajare Unu ako je
UCMyLITEH UNK owTeneH Ha Apyri HaYMH UK ako He paay ucnpasHo. He nokyLuasajte
caMmu NonpaBuTH HeucnpasaH NPOU3BOL jep TO MOXe AOBECTU A0 ENEKTPUYHOT yaapa.
OwrTehenn ypehaj yBek okpehnte Ha npodecnoHarnHy cepeucHy nokauujy aa bucre ra
nonpasunu. Cee nonpaske mMory 06aBuTi camo osnatiheHn cepsucepy. HeucnpasHa
nonpaeka Moxe NpOoy3pOKOBATU OMacHe CUTyaumje 3a KOPUCHHMKA.

11. Hukaga He cTasrbajTe npou3sos Ha Bpyhe unu pyhe noBpLUMHE UMK Y KYXUHCKE
anaparte Kao LUTO je enekTpuyHa nehHnya unm naMHCKW nameHuK.

12. Hukapa He kopuctuTte npomseog 6nn3y 3anarueux matepuja.

13. He go3sonute ga kabn Bucy npeko usuLe bpojaya.

14. He yparajTe jeguHnLy motopa y Bogy.

15. YBek kopuctute 06e pyke 3a HoLEHE U NoMepare ypehaja. YBek ussyuute kabn u3
yTWKaya npe HO LUTO ra npeBe3eTe Unu noMmepare.

16. He cTaBrbajTe npcte unum 6uno Koje apyre npeamete y nocyay bnexaepa kaga je
MeLanuua yKrbyyeHa.

17. [la 6u ce n3berne nospeae, OWTPULE CE NOHALLA]Y MaXIbUBO.

18. Ma3nTe Ha gyry Kocy, WwanoBe, kpaBaTe Koje nebae n3Hag valle 1 onepaTmueHe
KOMMOHeHTe ypehaja.

19. M3 Be3begHOCHNX pa3nora KOpUCTUTE UCKIbYYMBO OpUTMHAMHK NMpUbOop 1 pe3epBHe
[enoBe HamereHe 3a ogpefeHn Tnn Gnexaepa, Koju ¢y AOCTYNHM y oBnalheHoM
cepBucy.

20. MaxsbrBO pyKyjTe HOXEBUMA OK pacTaBrbaTe npubop. Hoxesu Mory n3aseatu
NOCjeKOTUHE.

21. He nepwute genose GrieHaepa y MalwnHama 3a npawe CyaoBa.

22. [pomeHuTe gofaTHy onpemy camo kaaa je ypehaj uckrbyyeH. Vckrbyuute ypehaj us
cTpyje.

23.Y nocyny bneHgepa HeMOjTe CTaBrbaT HUKAKBE fpyre NPOM3BOAE OCUM XpaHe U1
TeYHOCTU. He cTaBrbajTe Bpyhe Npoussoge y wanuy.

24. Ypehaj Huje noroaaH 3a Myhere bjenarska, MujeLare TUjecTa unu MrbeBere Meca.
HeMojTe KOpUCTUTK arpecuBHe AeTepLieHTe 3a Ynwhere KyhuwTa, jep Moxe YKIOHUTY
WH(OpMaTUBHE rpadnyke cuMBOse Kao LWTO Cy: cKkana, 3HakoBW, CUrYPHOCHE 03Hake, UTA,.
25. He nokpehute npasHy nocyay 3a Melwatrse, 6e3 nponssoga yHyTpa.

26. MakcmanHu nepuog HenpekuaHor paga bnenaepa je 2 MuHyTa. HakoH 2 MuHyTa
HenpekuaHor paaa 3aycrasute ypehaj u cadekajTe HEKOIMKO MUHYTa Npe NOHOBHOT
noKpeTata.
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OMnnC YPEDHAJA: BIIEHIEP MS4080

1 - MepHa worsba 2 - Moknonay, 3 - Yawa op 1,5 nutapa
4 - 3anTuBka 5 - Hox 6 - MnacTtnyHa Matuya
7 - Kyhuwte motopa 8 - TacTep 3a nogelwasate 6panHe 9 - OcBeTrbetse AyrmeTa 3a Nnaeo CBETIIO

10 - nnacTU4HM OKPYrAN NpCTEH

MOCJIOBAHE YPEBAJA

[pe npse ynotpebe:

1. YknoHuTe cBe HanenHuue u3 kyhuwTa, Terne u noknonua énexaepa.

2. OnepuTe BpY 1 MoKronaL, y TONNoj BOAM ca TeYHOLRY 3a npakbe, TEMETbIUTO UCnepuTe, OCYLUMTE YHYTPaLLHOCT M CMOMbaLlHOCT BpYa.
3. brieHpep ce kopucTu 3a:

a) Mewwajre Bohe 1 noBphe, Tako Aa npe MeLuara xpaHy mopate ucehm Ha kpuuke ca 10-15 mm.

6) npobute nep, ako xenute aa ra 4pobuTe, KonuunHa nefa y crakrneHoj Bpun Tpeba fa byae oko 10 komaga, a BENMUMHA KoLke neaa
He cme 6uTtn Beha og 30 * 23 * 23 Mm.

4. He posBonuTe KOHTVHYVMpaHu pag bneHpepa ayxe of 2 MuHyTe. KacHuje ocTauTe Aa ce ypehaj oxnaam Hajmarbe 3a 1 MUHYT.

5. Kapa je bneHgep y cTaky MUpOBarba, HNp. Y CTAKIEHO] KaLluKv HeMa XpaHe, He cMujeTe paguTy anapat ayxe og 10 cekyHau fa He
6ucte owretunm 6pTae.

6. MpenyHum nyrerem ce Moxe 6nokvpaTv paj, UCKIbyunTe jeAVHULY W U3BYLMTE Yer, M3BaANUTE HELITO XpaHe, a 3aTiM paauTe.

CACTABJbAHE / PACTIONOXEHO

1. MocTaBuTe BpY Haonako Ha paBHy 1 CTabunHy NoBpLUMHY. MocTaBuTe NnacTyHM okpyrnn npcteH (10) ucnop npeTkse Bpya, a 3aTim
CTaBuTe 3anTuBay (4) Ha CTakneHy onacHocT 1 cneaehu NyT nocTasuTe ceuneo (5), 3aTUM NOCTaBUTE NAACTUYHY MaTUL (6) n OkpeHuTe
je'y AeCHy CTpaHy [JOK CBM AENOBW He NocTaHy 6uTi YBpCTO 3ajebaH. MecTo (crvika 3).

2. MocrasuTe BpY Ha nocTorbe MoTopa (7) v He 3abopasuTe Ja npe cBakor kopuwhera noknonuTe noknona, (2).

3. [leMoHTMpajTe 0BPHYTIM peAoCneaoM Y OfHOCY Ha cKnanarse.

CACTABJbAHE / PACMONOXEHO

1. TocTaBuTe BPY HAoNaKo Ha paBHy 1 CTabuMHy NOBPLUMHY. MocTaBKUTe MRACTU4HKM OKpYrW npcTeH (10) ucnoa CTakneHe HUTYU Bpya,
3aTuM BpTBY (4) NOCTaBUTE NMpeEKO CTaKMEHOr HaBoja, a 3aTuM nocTasuTe ceunBo (5). 3aTum cTaBuTe NRAcTUYHy Matuuy (6) Ha cae
[AenoBe NocTaBIbeHe paHije 1 OKpeHNTe je Y CMepy kasarbke Ha caTy oK Ce CBY AEMOBY He 3aTerHy YBpCTo (Crvka 3).

2. MocrasuTe BpY Ha kyhuwte moTopa (7) 1 He 3abopaBuTe [1a 3aTBOpUTE Moknonal, (2) npe ceake ynotpebe.

3. 3a gemoHTaxy noctynute 06pHYTAM PegocneaoM O ckianakba.

YMNOTPEBA:
1.CacTaBute MuKcep Ha CTabunHy 1 paBHY NOBPLLUHY.
2. Mposjepute fa nu je ayrMe 3a nogeluasarse 6panHe (8) nocTaBrbeHo Ha nonoxaj OO,

OsHaka rymba (crvika 2):

0 - OP®: nckrbyumTe jeanHuLYy.

1 - Mana 6pauHa: norofHo 3a MelLake Meke XpaHe.

2 - Benvka 6panHa: NoroaHo 3a MelLakse CUMETPUYHIX 1 TBPAMX KOMaza XpaHe.

[1- Mync - ceunBa og Hexphajyher Yenuka ocTajy Ha npenasHo Benvkum 6panHama. OBa je (hyHKLMja NOCTaBMbEHA 3a KPaTKO Mujellake
(HexonMKo CekyHaM), ako Cy HaMMPHILIE BPIO KpYMHE KOMaje 1 TELLKO 1X je MujeLaTin, npeo bucte Tpebanu aa kopuctute oBy (yHKUMjY
[a fjenyjy HEKONMKo CekyHau. Y ncto Bpeme, 6orbe Ja kopuctute oBY yHKUM]Y 3a Apobrbete neaa. [la bu ce nen cMpBUO, OKpeHuTe
npekvaay y nonoxaj M oko 1 cekyHay, a 3aTM cayekajTe HajMarbe 2-3 cekyHae npe cneaeher paga, NOHOBIUTE LMKITyce A0 CaBpLUEeHOr
npobrbetba nega.

3. Mocrasute BpY (3) Ha kyhuwTe moTopa (7).

4. YknonuTe noknonad (2) 3 lBpya 6neHaepa (3), ybauuTe cactojke 3a MeLuarbe. Kako 6y ce uabjerno npenujesare, HUBO cactojaka y
BpYy He cMuje BuTi Behu o % BUCKHE Bpya. 3aTBOpWUTE Mokronal.

5. MpukrbyynTe yTUKaY Y YTUYHWLLY.

6. YkrbyunTe ypehaj OkpeTHMM AyrMeToM 3a noaeluaBate 6pauHe (8).

OBABWJECT: Tokom MeLuatba yBek ApxuTe BpY (3) pyKoM.

7. HakoH LTO Cy MeLlaHn Npov3BOAM UCTPaBHE KOH3NCTEHLMje, MCKIbyunTe ypehaj okpeTarem AyrmeTa 3a nogeluasatse 6p3uHe (8) y
nonoxaj uckrbyyeHo. CauekajTe aa ce HoXeBw 3aycTaBe. /3ByLyuTe yTuKkay 13 yTUYHWLIE. YKIOHUTE noknonal.

YNLIREHE Y OAPXXABAHE

[MpoBjepuTe je nu ypeRaj uckrbyyeH U3 Hanajatba.

1. PacraBute BpY (3) ca ceunsa 0OpHYTUM PeaocnesoM y OOHOCY Ha CKanakse.

2. OnepuTe BpY, NokrionaL, 1 Aenose npukasaHe Ha Crinuy 3 y Boan ca TeyHoLwhy 3a nparbe. TeMErbHO UCnepuTe U oCyLUMTE cBe
[ernoBe.
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2. Ouuctute KyhuwTe MoTopa (7) BaxHOM Kpriom, a 3aTuM 00pHULLNTE CYXOM.
OBABWJECT: He ypatajte kyhuiwute motopa (7) y BoZy unv pyre TEYHOCTU.
OBABWJECT: He nepute HujenHe avjenose brierpepa y MaluHama 3a cyfoBe.

TEXHWYKN NOLJALM

CHara: 600B

Makc. CHara: 1200B

HanoH: 220-240B ~ 50 / 60X3

[MpenopyyeHo Bpeme pafja: yKrby4eHO je MaKCUManHo 2 MUHYTa + UCKIby4eHO 1 MUHYTY
Knaca: Il

3a 3aLWTUTY XMBOTHE CPeaMHe: MOMMMO Bac a OABOjWTE KAapTOHCKE KyTuje 1 NnacTu4He kece 1 OfNoXuTe X y ogroBapajyhe
kaHTe 3a cmehe. Kopuwwheru ypehaj Tpeba aa byae ucnopyyeH Ha HaMEHCKe cakynibaHe Tauke 360r OLITPUX KOMMOHEHTH,
LUITO MOXe yTULATK Ha XMBOTHY cpeaumHy. HemojTe ognaratv oBaj ypefaj y 3ajeaHnyky kopny 3a oTnarke.

DANSKI
SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE SIKKERHED ELLER BRUG

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Lees venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.
2. Produktet bruges kun indendgrs. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Den geeldende spaending er 220-240 V, ~ 50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det
ikke hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.
4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden,
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dets drift. Barn skal ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af
apparatet bar ikke udfares af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares
under tilsyn.
6. Husk at tage stikket ud af stikkontakten, der holder stikkontakten, efter at du er feerdig
med at bruge produktet. Traek aldrig stramkablet !!!
7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid,
skal du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.
8. St aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet under
de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
fugtige forhold.
9. Kontroller regelmaessigt stramkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke at
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reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Skift altid den
beskadigede enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle
reparationer kan kun udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev
udfert forkert, kan medfare farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af (ltzelleren.

14. Seenk ikke motorenheden i vand.

15. Brug altid begge haender til at baere eller flytte enheden. Fjern altid ledningen fra
stikket, far du transporterer eller flytter enheden.

16. Indseet ikke fingre eller andre genstande i blenderens kop, nar blenderen er teendt.
17. For at undga skader fungerer bladene omhyggeligt.

18. Pas pa lang har, terkleeder, slips, der haenger over koppen og driftskomponenterne pa
enheden.

19. Af sikkerhedsmaessige arsager ma der kun bruges originale tilbehgr og reservedele
beregnet til en bestemt blendertype, som findes hos autoriseret servicecenter.

20. Handter blades med stor forsigtighed, nar du adskiller tilbeher. Bladene kan forarsage
nedskeeringer.

21. Vask ikke blenderdele i opvaskemaskiner.

22. Skift kun tilbehgr, nar enheden er slukket. Afbryd enheden fra strammen.

23. Seet ikke andre produkter end mad og vaesker i blenderkoppen. Saet ikke varme
produkter i koppen.

24. Enheden er ikke egnet til whipping aeggehvider, &ltning dej eller slibekad.

Brug ikke aggressive renggringsmidler til at rengare huset, da det kan fierne de informative
grafiske symboler som: skala, tegn, sikkerhedsmaerker mv.

25. Start ikke den tomme blandekop uden produkt indeni.

26. MAKSIMUM PERIODE AF FORBINDELIG BLENDER DRIFT ER 2 MINUTTER. Efter 2
minutters kontinuerlig drift skal du stoppe enheden og vente et par minutter, inden du
genstarter.

ENHETSBESKRIVELSE: BLENDER MS4080

1 - Malekop 2-lag 3 - glaskande 1,5 liter
4 - Pakning 5 - Blade 6 - Plastmetrik
7 - Motorens hus 8 - Hastighedsindstillingsknap 9 - Bla lysknapens belysning

10 - Rund plastikring

ANVENDELSESANVISNING

For farste brug:

1. Fjern alle klistermeerker fra blanderen, kande og lag.

2. Vask kannen og laget i varmt vand med opvaskemiddel, skyl grundigt, ter indersiden og ydersiden af (kannen.

3. Blenderen bruges til at:

a) bland frugt og grentsager, sa inden du blandes, skal du skeere mad i skiver med 10-15 mm.

b) knus is, hvis du vil knuse is, skal maengden af lliis i glaskande vaere ca. 10 stykker, og sterrelsen pa isterningen ma ikke veere mere
end 30 * 23 * 23 mm.

4. Tillad ikke kontinuerlig drift af blenderen i mere end 2 minutter. Lad senere enheden kgle ned mindst 1 minut.

5. Nar blenderen er i tomgangstilstand, f.eks. der er ingen mad i glaskanden, du ma ikke arbejde pa apparatet i mere end 10 sekunder
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- F(fat undga skader pa pakningen.

!
U

6. Overfyldning kan blokere betjeningen. Sluk for enheden og treek stikket ud, tag noget mad ud og brug det. |

‘MONTERING | BEMAERKNING |

1. Placer kannen pa hovedet pa en plan, stabil overflade. Placer den runde plastikring (10) under kannens trussel, placer derefter
pakningen (4) pa len trussel pa glas, og placer derefter kniven (5), placer derefter plastmatrikken (6) og drej den i hgjre side, indtil alle |
ele vil veere teet skruet. sted (billede 3).

é. Placer kannen pa motorens bund (7), og husk at deekke laget (2) inden hver brug. \
. Demonter i omvendt raekkefalge i forhold til samling. |

‘MONTERING | BEMAERKNING

‘1. Placer kannen pa hovedet pa en plan, stabil overflade. Placer den runde plastikring (10) under glastraden pa kannen, placer derefter ‘
pakningen (4) over glastraden, og placer derefter bladet (5). Seet derefter plastmatrikken (6) pa alle de placerede dele fer, og drej den ‘
med uret, indtil alle dele er skruet teet sammen (foto 3).

E. Placer kannen pa motorhuset (7), og husk at lukke laget (2) inden hver brug. ‘
p For at adskille, fortseet i omvendt raekkefelge til samlingen.

useage:

1. Placer samlet blender pa stabil, plan overflade. |
2. Serg for, at hastighedsjusteringsknappen (8) er indstillet til OFF-position.

Knapmaerkning (billede 2):
0 - OFF: sluk for enheden. \
1 - Lav hastighed: velegnet til blgd mad blanding.

- Hgj hastighed: velegnet til blanding af symmetriske og harde fadevarer. \
P - puls - rustfrit stalblad forbliver i transitorisk hgj hastighed. Denne funktion er indstillet il kortvarig blanding (et par sekunder), hvis
fadevarer er meget store stykker, og de er sveere at blande, skal du farst bruge denne funktion til at arbejde i flere sekunder. Pa samme ‘
\lid skulle du bedre bruge denne funktion il at knuse is. For at knuse isen skal du dreje kontakten til position P i cirka 1 sekund og derefte{
P/ente mindst 2-3 sekunder inden naeste arbejdsgang, gentag cyklusserne for at fa perfekt isknusing.

p. Placer kannen (3) pa motorens hus (7). |

4. Fjern 1ag (2) fra blenderkanden (3), leeg ingredienserne, der skal blandes. For at undga overlgb ber niveauet af ingredienser i kannen ‘
ikke overstige % af kannens hgjde. Luk laget.

5. Tilslut stikket til stikkontakten. |
6. Teend enheden ved at dreje hastighedsjusteringsknappen (8).

BEM/ERK: Hold altid i kannen (3) med handen under blanding. |
7. Nar de blandede produkter har den rette konsistens, skal du slukke for enheden ved at dreje hastighedsjusteringsknappen (8) til
‘slukket position. Vent indtil knivene stopper. Fjern stikket fra stikkontakten. Fjern laget. |

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE \

berg for, at enheden er frakoblet strammen.

1. Demonter kannen (3) fra bladet i omvendt reekkefalge i forhold til samlingen. ‘

b Vask kannen, 1ag og dele vist pa billede 3 i vand med opvaskemiddel. Skyl grundigt og ter alle dele. ‘
. Renger motorens hus (7) med en fugtig klud, og ter derefter tarre.

BEMARKNING: Dyk ikke motors hus (7) i vand eller andre vaesker. ‘

‘BEM/ERK: Vask ikke blenderdele i opvaskemaskiner.

[TEKNISK DATA

Effekt: 600W |

Maks. Effekt: 1200W

Speending: 220-240V ~ 50 / 60Hz |

IAnbefalet driftstid: max 2 minutter taendt + 1 minut slukket

Klasse: Il |
Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage il affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt

| enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udggre en trussel ‘
for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er

P batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat. |



YKPAIHCBKA

YMOBW BE3IMEKN

BAXIIMBI IHCTPYKLIIT 3 BE3MEKM | BUKOPUCTAHHS

3BEPHITb YBAXXHO TA 3BEPIFAUTE ANA BYAVHKY
YMOBW rapaHTii Bigpi3HATbCS, SKLLO NPUCTPIil BUKOPUCTOBYETLCSA B KOMEPLIMHUX LiNsX.
1. MNepep BUKOPUCTAHHAM BUPODY YBaXHO NPOYUTANTE Ta 3aBXAN AOTPUMYMTECH
HaBEAEHMX HUXYE IHCTPYKLIN. BUpobHUMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Byab-aki 36UTKK,
CnpUYMHEHi BYab-SKUM HEMPaBUIbHAM BUKOPUCTAHHSM.
2. [poayKT BUKOPUCTOBYETLCS TiNbKM B NPUMILLEHHI. He BuKopucToByiTe BUpI6 Ans Oyab-
SKWX Llinen, SKi He CyMICHI 3 10r0 3aCTOCYBaHHSM.
3. 3actocosyeTbest Hanpyra 220-240 B, ~ 50/60 Iy, 3 MipkyBaHb Be3neku He BapTo
NigKMoYaTK Kinbka NPUCTPOIB A0 OAHIET PO3ETKM.
4. bynbTe obepexHi nig Yyac BUKOPUCTaHHA AiTel. He 403BoNsnTeE 4iTAM rpatucs 3
BMpo6oM. He fossonainTte Aitam abo nogam, siki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH
noro 6e3 Harnsaay.
5. MONEPEXEHHA: Liei npucTpiit MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLUe 8 pokiB Ta
ocobamu 3i 3HKEHUMY i3NYHUMI, CEHCOPHUMM ab0o PO3YMOBUMMU MOXIMBOCTAMM abo
ocobamu, siKi He MaloTb JOCBIgY abo 3HaHb NPO NPUCTPIN, TiNbKW Nig HarnsaoM 0cobw,
BiANOBIAanbHOI 3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBaHI Npo Ge3neyHe
BMKOPUCTaHHSA MPUCTPOIO | 3HAKOTb NPO Hebe3neku, NOB'A3aHi 3 oro exkcnnyartauieto. [itn
He NOBUHHI rpaTu 3 NpucTpoeMm. MpnbupaHHs Ta TexHiYHe 06CNyroByBaHHS NPUCTPOLO He
MOBWHHI 34iACHIOBATUCS AiTbMU, SKLLO BOHU He AOCArnK 8-pivHOro BiKy, i Lji 3axo4m
3 CHIOTHLCA NiA HArNsAoM.
6. Micns 3aBepLUEHHS BUKOPUCTaHHS BUPODY 3aBXau nam'saTanTe, WO BUAMITb BATKY 3
pO3eTKY, WO TpUMae po3eTky. Hikonn He TarHiTb cunosui kabenb !!!
7. Hikonwn He 3anuwwaiite BUpI6 NigknioyYeHnm 4o mxepena xueneHHs 6e3 Harnsgy. Hasitb
Yy BUNaAKy KOPOTKOYACHOrO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITH 10T0 3 MEPEX, BIAKITHOYITh KUBIIEHHS.
8. Hikonu He knagiTb kabesnb XMBNEHHS, WTencenb abo BeCb NpUCTpIN y BoAay. Hikonm He
nipgasanTe BUPIO aTMOCEPHUM YMOBaM, TakUM SK NpsIME COHsIYHe CBITNO abo Ao, i T.4.
Hikonu He BUKOpPWUCTOBYMTE BUPIB Y BOMOTMX YMOBaX.
9. MNepioanyHo NepeBipsiATe CTaH kabento XMBNeHHs. AKLLO kabenb XUBMNeHHS
MOLLKOZKEHO, BMpi6 HeobXigHO NOBEPHYTK y NpodeciitHe MicLe ANns 3aMiHK, WOoB YHUKHYTK
Hebe3neyHux cuTyaLin.
10. Hikonu He BuKopuCTOBYITE BMPID i3 NOLLKOMKEHNM Kabenem XMBNeHHs abo SKLO BiH
BMNaB ab0 NOLIKOMKEHWI iHLLIMM Ccnocobom abo SKLLO BiH HE NPALIOE HANEXHUM YNMHOM.
He HamaraiTecs caMOCTIilHO PEMOHTYBATW HECMPaBHUI BUPIO, OCKISbKM Lie MOXe
NPU3BECTU 40 YPKEHHS ENEKTPUYHNM CTPYMOM. 3aBXauW NepeBepTanTe noLLKOMKEHWI
NPUCTPIN y NpodeciinHe Micue Ans 06cnyroByBaHHS. YCi pEMOHTHI poboTi MOXYTb
BMKOHYBaTY N1LLE aBTOPW30BaHi criewjianicTi Cnyxou TeXHIYHOro 06CyroByBaHHs.
HenpaBnnbHO BUKOHAHWI PEMOHT MOXe CPUYUHUTI HebeaneyHi cutyauii ons
KopucTyBava.
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11. Hikonu He knagitb BMpi6 Ha rapsui abo rapsyi NOBEPXHi, @ TakoX Ha Npunaam KyxHi,
TaKi SIK eneKTPUYHi JyXoBku abo rasosi NanbHUKK.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE BIMPIO NOBN3Y ropoYmnx peyOoBUH.

13. He fo3BonsmnTe WHypY NOBICUTI Ha Kpam NiYnnbHUKA.

14. He 3aHyptonTe OBUryH Y BOZY.

15. 3aBxay BUKOPUCTOBYIATE 0BMABI PYKM 4115 NepeHeceHHs abo nepemiLLeHHs MPUCTPOIO.
3aBxau Big'eQHyNTe LUHYP Bif BUAKK nepes TUM, K nepeHecT abo NnepemicTUTi NpUCTPpin.
16. He BcTaBnaiTe nanbyi abo iHWi npeaMeTy B Yallky GneHgepa, konm bnexaep
YBIMKHEHO.

17. lWo6 yHWKHYTK TpaBM, nesa AiloTb 06epexHo.

18. CrigkynTe 3a JOBrM BOMOCCAM, Lapdamut, BUCAYAMI HaJ YaLLKO KpaBaTKamu Ta
Ail041MU KOMMOHEHTaMM NPUCTPOIO.

19. 3 MipKyBaHb 6e3nekn BUKOPUCTOBYMTE TiflbKW OpUriHanbHi akcecyapy Ta 3anacHi
YaCTUHW, NPU3HAYEHi 471 KOHKPETHOrO TuMy BrieHaepa, siki MoXHa OTpuMaTh B
aBTOPK30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

20. Mig yac po3bupaHHs akcecyapiB 3BePTaMTECS 3 HOXaMW HaA3BUYANHO 0BEPEXHO.
llonaTkn MOXYTb BUKNMKATK NOPI3N.

21. He muiite Byab-ski YacTuHM BrieHaepa B NOCYLOMUAHUX MaLUMHAX.

22. 3MiHITb akcecyapy nuLe ToAi, Koy NpUCTpi BUMKHEHO. Bia'egHaiTe npucTpint Big
enekTpoMepexi.

23. He knagaiTb B YaLwky 6neHgepa byab-aKi iHLi NpogyKTV, OKpiM NPOAYKTIB XapyyBaHHs Ta
pianHU. He KnagiTb rapsdi NpoAayKTH B YalLLKy.

24. TlpucTpin He nigxoanTb Ans 36uBaHHA BinkiB 3 SeLb, 3aMillyBaHHA TicTa abo
noapibHeHHs m'sca.

He BMKOPUCTOBYTE arpecuBHi MUY 3aC0BK ANt OUULLEHHS KOPMYCY, OCKINbKM Lie MOXe
BMAANUTY iHOpMAaLLiiHi rpadpivHi CUMBONK, Taki SK: LWKana, 3Haku, 3Haku 6e3nekn i 7.4,
25. He 3anyckanTe NOPOXHIO Yally Ans 3MillyBaHHs 6e3 NpoayKTy BCepeayHi.

26. MAKCVMANBHW NMEPIOA KOHTPOJKO HEMEPEPBHOIO BIIEHAEPY -2
MUHYTW. Yepes 2 xsunuxu 6e3nepepBHOi poboTH NpUMUHITL NPUCTPIi | 3a4ekainTe napy
XBUMWH nepes nepesarnyckom.

OnC OBNNAIHAHHA: BNEHAEP MS4080

1 - MipHa YaLuka 2 - KpuLKa 3 - cknsHmiA rneymk 1,5 nitpa
4 - npoknapka 5 - neso 6 - nnacTukoBa ravika
7 - Kopnyc motopa 8 - Pyuka peryntoBaHHs LUBWAKOCTI 9 - MNigcBivyBaHHS PYYKN CUHBOTO CBITNA

10 - nnacTukoBse kpyrne KinbLe

EKCNNYATALIA NPUCTPOIO

Meper nepLuMM BIKOPUCTAHHSIM:

1. BuitmiTb yci Hakneikv 3 koprycy, rneyuka Ta Kpuiukv bnexaepa.

2. BumuiTe rneymK i KpULLKy B TEMAil BOZi 3 MUIOYOIO PiVHOLD, PETENbHO NPOMUIATE, BUCYLLITh 3CEPEAMHM | 30BHI FTIEUMK.

3. brieHaep BMKOPUCTOBYETLCS 1S

a) amiluaiite ppykT Ta 0BOYI, TOMY Nepes 3MmillyBaHHsIM NOTPIGHO HapisaTh ixy Ha WwmaTtouky 3 10-15 Mm.

6) po3yaBmTL Nig, SKLLO BI XO4ETE PO34ABUTY Mi, KINbKICTb NbOAY B CKISHOMY FNeYuKy Mae CTaHoBUTI 6rn3bko 10 WTyK, a poamip
kybuka nbogy He noBuHEH ByTy Binblue 30 * 23 * 23 Mm.

4. He ponyckaite 6e3nepepHoi poboTv brierepa AosLue 2 XBunuH. [i3Hile AaiiTe NpUCTPOI0 OXOMOHYTH Xo4a 6 Ha 1 XBUMKHY.
5. Konn 6neHaep npaitoe B pexumi 0dikyBaHHS, Hanp. y CKISHOMY reyunKy Hemae NpoAyKTIB, BU He NOBWHHI MpaLiioBaTyt Npunagsom

57



Ginblue 10 cekyHp, o6 YHUKHYTU NOLIKOAKEHHS NPOKNafKM.
6. MepenoBHeHHs Moxe 3abnokyaTi poboTy, BAMKHITL MPUNag i BATATHITL BUMKY, BUAMITE YacTWHy iXi, @ MOTiM npaLioiTe.

3BEPITAVTE / BE3MEYHO

1. MocTaBTe rneymk [Oropu JHOM Ha PiBHY CTiliky MOBEPXHI0. MOMICTiTb nnacTukose kpyrne kinbue (10) nig 3arpoay rneyvka, noTim
nocTaBsTe NPOKNaaKy (4) Ha 3arpo3y ckna i HacTynHe Micue - neso (5), NoTiM NOMICTITb NNACTUKOBY raiiky (6) i TOBepHITH ii B npasuii Gik,
MOKM BCi YaCTUHN HE CTaHyTb GYTH LWiMbHO 3arBUHYEHUM. MicLie (MantoHoK 3).

2. MocTaBTe rneynk Ha ocHoBY ABUryHa (7) i He 3abyabTe neper KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM HaKpUTM KPULLIKY (2).

3. Po3bupaiiTe y 3B0POTHOMY MOPSAKY NO BiHOLLEHHIO A0 CKMafjaHHs.

3BEPIFAUTE / BE3MEYHO

1. MocTaBTe rneyuk Joropu JHOM Ha PiBHY CTillky noBepxHio. MoMicTiTb nnacTukose kpyrne kinbue (10) nig cknsiHy HATKY rneyvka, noTim
nocTaBTe NPOKNazKy (4) Haf CKNSHOK HUTKOHO, MICAS Yoro poaTaluyiTe Nne3o (5). MoTiM noknaaiTe nnacTukosy raiky (6) Ha B
PO3MILLEHI paHillie YacTWHW | MOBEPHIT ii 3@ FOANHHUKOBOIO CTPINKOK, NOKM BCi AeTani He 6yayTb A0bpe 3arsuH4eri (hoTo 3).

2. MocTaBgTe rneynk Ha kopryc ABuryHa (7) i He 3abyabTe Nepes KOXXHUM BUKOPUCTAHHSIM 3aKPUTH KPULLIKY (2).

3. Wlo6 posibpaTy, nepeiigits y 3BOPOTHOMY MOPSAKY A0 CKMafaHHS.

BUKOPUCTAHHA:
1. PoamicTiTb 3ibpaHuit GrieHgep Ha CTiiikiit piBHiit nOBEPXHI.
2. MNepekoHaliTech, L0 perynsTop LBmMakocTi (8) BcTaHoBNEeHW y nonoxeHHst OFF.

MapkyBaHHS py4ki (ManoHoK 2):

0 - OFF: BUMKHITb NpUCTpIiA.

1 - Mana wWBWAKICTb: NIAXOANTL ANS 3MiLLYBaHHS M'AKOT DXi.

2 - Bucoka LUBMAKICTb: NigXoanTb ANst 3MiLLyBaHHS CUMETPUYHMX i TBEPAMX LIMATOYKIB iXi.

P - IMnynbcHui - neso 3 Hepxasitouoi CTani 3anniuaeTbes Ha LWBMAKOCTI BUCOKOI WBMAKOCTI. Lis hyHKLiS BCTaHoBNEHa (ans
KOpOTKOYaCHOTO 3MiLLyBaHHS (KiNbka CEKyH/L), SIKLLO CTPaBU [yxe BEMWKi LUMATKM i iX BaXKO 3MiLLyBaTH, CrioyaTky Crif BUKOPUCTOBYBATH
Ljto chyHKLto, 106 BOHa MpaLitoBana npoTAroM AekinbKox CekyHA. Y TOM ke yac, Bam Kpallie BUKOPUCTOBYBATH Lit0 (hyHKLiit0 Ans
po3yaBneHHs nboay. [Ans ApobrneHHs Nboay Crif NOBEpHYTU NepemMukay y nonoxeHHs P npoTsrom npubnnsHo 1 cekyHaw, a noTim
noyekaTi NpUHaNMHi 2-3 CekyHay [0 HACTyNHOi pobOoTH, MOBTOPUTY MKW, L igeanbHe ApobneHHs nbogy.

3. MocrasTe rneywk (3) Ha kopnyc moTopa (7).

4. 3HIMITb KpULLKY (2) 3 rmeynka BneHaepa (3), noknagiTb B iHIpeaieHT Ang amiLlyBaHHs. LL|o6 yHIKHYTV NnepenoBHEHHS, piBeHb
iHrpeqieHTiB y rMeYnKy He NOBMHEH NepeBuLLYBaTH % BUCOTU rneymka. 3akpuinTe KpULLIKY.

5. MigKmioYiTh LUHYP XMBNEHHS A0 PO3ETKN.

6. YBiMKHITb NpuCTPIlA, 0BepTatoun perynsTop LemakocTi obepTaHHs (8).

YBATA: Mig yac nepemilLyBaHHs 3aBxay TpUMaiTe rneumk (3) pykoto.

7. MNicns TOro K 3MiLLaHi NPOAYKTU MatoTb HaNeXHY KOHCUCTEHLI0, BUMKHITb NPUCTPIN, 06epTaroun perynsrop LWBKUAKoCTi obepTaHHs (8)
Y BUMKHEHE NOMNOXEHHS. 3ayekaiiTe, MoK Ne3a 3ynuHATLCS. BUiiMiTh BUMKY 3 po3eTkW. HIMITb KPULLIKY.

OYULLEHHA | OBCNTYTOBYBAHHA

[NepekoHanTeCh, LU0 NPUCTPIN BiAKMIOYEHO Bif KUBNEHHS.

1. Posbupaiite rneynk (3) Bia nesa y 3B0pOTHOMY MOPSAKY LLOAO0 306MpaHHs.

2. BumuiiTe rneunk, KpuLKy Ta feTari, noka3aHi Ha MasntoHKy 3, BOAOK 3 MUIOYOK) PianHOK. PeTenbHO NPOMUATE | BUCYLWITh BCi YaCTUHW.
2. O4ucTiTb KOpMyC MOTOpa (7) BOMOrOI0 TKAHVHOO, @ MOTIM BUTPITh HACYXO.

MPUMITKA: He 3aHyptoiite kopryc asuryHa (7) y Bogy abo iHLi piguHu.

MPUMITKA: He muitTe getani bneHaepa B nocyLOMUAHNX MaLLMHAX.

TEXHIYHI JAHI

[MoTyxHicTb: 600 BT

Makc. MoTyxHictb: 1200 BT

Hanpyra: 220-240B ~ 50 / 60I'y

PekomeHgoBaHuin Yac poboTL: MaKCUMyM 2 XBUIMHU BKIHOYEHO + 1 XBUMMHA BUMKHEHO

Knac: Il
Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOrO CEPeoBHLLA.
Byab nacka, BianaliTe kapToHHY ynakoBky B Micle 30opy mMykynatypu. MonituneHosi Miwku (PE) BUKMHYTU B CMITHWK AN
nnacTuky. BignpavboBaHmii NpUCTii NoBUHEH BYTK BignpaBneHuit y BinOBiaHY TOUKY 36epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTPOI €
Hebe3neyHi iHrpeaieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTM 3arpo3y HaBKOMWLLHBOMY CEpeaoBHLLY. EnekTpuyHmin npucTpili noTpibHO
Emmmn  "0BEPHYTV TAK, 1406 0BMEXUTY 10r0 NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. AKLLO y NpUcTpoi € BaTepeiku, To NOTPIBHO iX BUTAMHYTH i

BinAaTV O BifNOBIZHOMO NYHTKY.
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EAAHNIKA

LYNOHKEZ AZQAAEIAY
YHMANTIKEZ OAHTIIEZ 1A THN AZQAAEIA 'H TH XPHZH

MAPAKAAQ AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAONTIKH ANA®OPA
O1 6pol eyyunang eivar BIAQOPETIKOI, AV N CUOKEUN XPNOIUOTIOIEITAI VIO EUTTOPIKOUG
OKOTToUG.
1. TlpIv XpnO1UOTIOIRCETE TO TTPOIGV, DIOPBACTE TTPOTEKTIKA KOl AKOAOUONOTE TTAVTA TIG
TTapakaTw odnyieg. O KataokeuaoTAG 6ev euBUVETal yIa OTTOIEGONTTOTE {NWIEC OQEIAETAI O€
Kakn xpron.
2. To TTPOIGV XPNOIUOTIOIEITAI HOVO OF ETWTEPIKOUS XWPoUug. Mnv XpnaIPoTIOIEITE TO
TTPOIGV YIa OKOTTOUG TToU BEV Eival GUUBATOI E TNV EQAPHOYT TOU.
3. Hioxuouoa taon givar 220-240 V, ~ 50/60Hz. 'a Adyoug acpaAeiag dev gival cwaTd
Va OUVOEDETE TIOANEG GUOKEUEC OE pIa TTPICa.
4. Na €ioTe TTPOEKTIKOI KATA TN XPAON YUpw atd Ta TaidId. Mnv agrvete Ta Taidid va
Tai¢ouv pe 10 TPOIGV. Mnv a@rvete Taidid ) Gropa TTou dev YVwpifouv T CUCKEUN va TO
XPNOILOTIOIOUV XWPic ETTIBAEWN.
5. MPOEIAOMMOIHZH: H ouokeur autr| ptropei va xpnoiyotoinBei amd maidid nAikiag
avw TWV 8 £TWV Kal ATOHA JE PEIWPEVEG CWHATIKEG, AITONTNPIOKES A VONTIKES IKAVOTNTES A
ATOpA XWPIG EUTTEIPIA 1) VWO TS CUCKEUNG HOVO UTTO TNV eTiAswn €vOg atduou
utreUBuvou yia TNV ao@aAeid Toug f €av gixav evnuepwOEi yia Tnv ac@aAr xpARan g
OUOKEUNG Kal £X0UV ETTIYVWAT TwV KIVOUVWY TTou ouvdEovTal e Tn AsiToupyia Tne. Ta
Traid1a dev TpéTrel va raiouv We T ouokeun. O KaBapiopdg Kai n ouvtnpnan g
OUOKEUNG Oev TIPETTEN VA TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTO TTaIdIA, EKTOC AV Eival Gvw Twv 8 ETwv
Kal 01 dpACTNPIOTNTEC AUTEG EKTEAOUVTAI UTTO ETTIBAEYN.
6. AQoU oAokANpwaoETE TN XpAoN Tou TIPOIGVTOG, va BupdaTe TTAVTA va aQaIpéTETE TO QIG
a6 TV Tpica mou Kpardel Ty Tpica. Moté unv Tpaparte 1o kaAwdio peuparog !
7. Mnv 0QrveTe TTOTE TO TTPOIOV CUVOEDEPEVO OTNV TINYI EVEPYEIDS XWPiG ETTIBAEWN. AKOUA
Kl 6Tav dIAKOTITETAI N XPAON YIO KIKPO XPOVIKG DIACTNUA, ATIEVEPYOTTOIRATE TO OTIO TO
OikTUO, aTTOOUVOEDTE TO ATTO TNV TTPIla.
8. Mn Badete Toté 10 KaAWAIO PeUPATOC, TO BUTHA f) 0AOKANPEN TN GUCKEUR OTO VEPO. Mnv
EKOETETE TTOTE TO TTPOIGV OTIC ATHOOPAIPIKEG TUVORKES OTTWE TO ANETO NAIAKO QWG ) T
Bpoxn K.AT. T10TE pnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ UYPEC TUVORKEG.
9. EAéyxere TrepI10dIKA TNV KATAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
TP0QOdOTIAC Eival KATEGTPAPPEVO, TO TTPOIOV TIPETTEI VO OTPAPET O€ IO ETTOYYEAUATIKA
BEon o€pPIC TTOU TIPETTEI VOl AVTIKATOOTABE], TIPOKEIPEVOU Va ATTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVES
KOTOOTAOEIC.
10. Mnv Xpnao1poTIOIEiTE TTOTE TO TTPOIOV pE QBApPUEVO KAAWDIO TpOPodOaiag f €AV EXEI
TIECEI 1) £X€1 UTTOOTET {NUIA WE OTTOI0VONTTOTE AAAO TPOTTO 1) £V eV AciToupyei owaoTd. Mnv
TTPOCTIOBACETE VA ETTIOKEUATETE TOV £AUTO 0AS EAATTWUATIKS TTPOIdV ETTEIDN PTTOPET Va
mpokaAéael nAekTpotTAngia. Mavra yupioTe T {nUIwPEVN CUCKEUR O€ ETTayyEAUATIKA Béon
yia va v emokeudoeTe. OAEG 01 ETTIOKEUES PTTOPOUV VA YiVOUV p6Vo aTT6
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£¢oua10d0TNUEVOUG TEXVIKOUG TNG UTTNPEaiag. H emiokeun Trou éyive ea@alpéva PTropei va
TTPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEC KATAOTATEIS VIO TOV XPAOTN.

11. Moté pnv TOTTOBETEITE TO TTPOIOV TTAVW ) KOVTA OTIG (OTEG 1) BEPUES ETTIQAVEIES 1) OTIG
OUOKEUEG KOUCivag OTIWG 0 NAEKTPIKOS poUpVOgS 1} 0 KAUGTAPAG CEPIOU.

12. T10TE YNV XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIGV KOVTA G€ KAUOIA.

13. Mnv a@rivete 10 KOAwdIO va KPEPAE! TTAVW ATTO TOV TIAYKO TOU YETPNTH

14. Mn BuBiete T Yovada KivnTAPA aTO VEPD.

15. Xpno1UoTIOIEiTE TTAVTA KOl TO OUO XEPIA VIO VOl JETAPEPETE ) VO UETOKIVATETE TN
ouokeun. MNavrote aQaipEaTe T0 KAAWDIO ATTO TO QIC TIPIV UETAPEPETE ) HETOKIVIATETE TN
OUOKEUN.

16. Mnv eioGyete daxTUAa 1) GAa avTikeipeva aTo KUTTEAO Tou PTTAEVTEP OTaV Eival
OVOMHEVO O UTTAEVTED.

17. T va ammo@UyETe TPAUPATIOHOUG, 01 AETTIOEG AEITOUPYOUV TTPOCEKTIKA.

18. Mpoaétre yia pakp1@ JaAAIG, KOOKOA, ypaBaTeg KpépovTal Tavw amé 10 KUTIEAAO Kall
AeIToupyoUv cuaTaTiké TNG CUOKEUN.

19. Ta Adyoug aoQaAEiag XpnoIPOTIOIEITE JOVO AUBEVTIKA EEAPTAUATA KAl AVTOAAAKTIKG
TToU TTpoopifovTal yIa GUYKEKPIPEVO TUTTO PTTAEVTER, TTOU BlaTiBevTal o€ £§ouaIodoTnEVO
kEvTpo a€pPIC.

20. XelpoTeite TO TITEPUYIA PE PEYAAN TTPOCOXT| KOTA TNV ATTOCUVAPKOAGYNON
eCaptnuaTtwy. O AeTTideg umopoly va TTPOKAAEGOUV TTEPIKOTTEC.

21. Mnv TTAEveETE Ta ECAPTAUATA TOU PHTTAEVTED OTA TTAUVTHPIC TTIATWV.

22. ANNGETE Ta eCapTApaTa pévo 6Tav N CUCKEUN €ival atmevepyoTroinuévn. ATToouvoEDTE
Tn OUCKEUN aTtd TV TPoPodoaial.

23. Mnv TotroBeteite GAAa TTPOIGVTA EKTOS AT T TPOPIYA Kal Ta Uypd 0TO KUTTEAAO TOU
UTTAévTEP. Mnv ToTToBETE ITE KAUTA TTPOidVTa OTO KUTTEANO.

24. H ouokeur| dgv gival KATAANAN yia T0 paaTiyio Twv ASUKWY auywy, TN (0uwon Twv
Cupwv A TNV GAeaT TOU KPEQTOG.

Mnv XpnOIUOTTOIEITE ETTIOETIKA ATTOPPUTTAVTIKA YIO VA KABapioeTe TO TTePiBANua, Kabwg
HTTOPEi va a@aipeBoly Ta TTANPOPOPIOKA GUMPBOAA YPaQIKWY OTIWG: KAIJOKA, TTIVOKIOEG,
OfUaTa A0QAAEIag KATT.

25. Mnv ekkIveiTe T0 Ad€10 DOXEIO AVAUIENGS, XWPIS ECWTEPIKS TTPOIGV.

26. H METIZTH NEPIOAOZ LYNEXHZ AEITOYPTIAZ BLENDER EINAI 2 MINUTES. Metd
016 2 AeTITa oUveX0UG AEITOUPYIOG, OTOUATAOTE Tr) CUOKEUN Kall TTEPIKEVETE Aiyal AeTTTd
TIPIV TNV ETTAVEKKIVNON.

MEPITPA®H XYZKEYHX: BLENDER MS4080

1 - KumreAho pétpnong 2 - Kaméki 3 - Tudhivn kavéra 1,5 Aitpa
4 - GAaviCa 5 - Aemrida 6 - MAaoTiké TagIpad!

7 - NepipAnua KivnThpa 8 - KoupTri pUBpiong Taxutnrag 9 - PWTIONOG UTTAE KOUPTTIV
10 - MAaoTik6G 0TPOYYUAGS SAKTUAIOG

AEITOYPTIA LYZKEYHX

Mpiv amoé v TpWT XPron:

1. ApaipéoTe GAa Ta auToKOAANTA ATTd TO TTEPIBANUA, THV KAVATA KOl TO KOTTAKI TOU UTTAEVTED.
2. MAOveTe TNV KOVATA KAl TO KATTAKI 0€ (a0 vepd pe uypd TTAUONG, EETTAUVETE KOAG, OTEYVWOTE TO ECWTEPIKO KAl TO EGWTEPIKO TNG

60



KavaTag.

3. To umAévrep xpnaiyoToleiTal yia:

) avakaréwTte @poUTa Kal Aayavikd, ommoTe TpIv ammd Ty avapeign, pETel va KOWETE To paynTé o€ Géteg e 10-15 mm.

B) BpuppariaTe Tov ayo, £v BEAETE va ouvBAiweTe Tov TIdIyo, N TTOadTNTA TIdlyou e YUGAIvn KavdTa Tpémel va eival Tepitou 10
Tepdiyia Kal 7o Péyedog Tou TrayokUBou dev péTel va utrepBaivel Ta 30 * 23 * 23 mm.

4. Mnv emTpéTeTe Tn ouveXT) Aeiroupyia Tou PTTAEVTEP yia TIEPICTOTEPO aTT6 2 AETITA. ApyOTEPA AQATTE TN GUTKEUN VA KPUWOEI
TouAGyIoTOV 1 AeTITO.

5. Otav 1o pmAévrep Bpioketal ae kardioTaon adpdveiag, Tr.x. dev UTTApXEl TPOP 0TV YUGAIVN KavaTa, ev TTpEmel va SouAeUeTe T
OUOKeUn yia TepIoadTePo amod 10 deutepdAeTtTa yia va amoUyete {nuid aTo TTapéUBUTLA.

6. H umepmAfpwaon ptmopei va epmrodioel T AciToupyia, amevepyotrolfaTe T povada kai ByéAte 1o uopa, ByaAte Aiyo @aynTd kai peta
AeIToupynoTe.

YYNAPMOAOIHZH / ANOPPIYH

1. TomoBethaTe TV Kavara avamoda ot pia eTmimedn, aTabepn emdveia. TomoBetAaTe Tov TAACTIKG 0TPOYYUAG SakTUAIO (10) KATW
amé v ameIAr TG kavAaTag kai, 0T ouvéxela, TomobeTAaTe T @AGVTZa (4) o€ yudAivn amelAf kal, 0T ouvéxela, TomobeTAaTe T AeTTida
(5), aTn ouvéxela TomroBeTAaTE To TTAAGTIKG TTagIudd! (6) Kal yupiaTe To aTn Oe§id TAeupd péxp! va yivouv 6Aa Ta pépn BIGWATE kaAd.
pépog (Eikdva 3).

2. TomroBetroTe TV KavdTa atn Baon Tou Kivtpa (7) kai BupnBeite va kaAUWeTe To KaTTdki (2) TTpiv amd k&Be xprion.

3. ATroouvappoAoynoTE O€ avTioTpOPn OEIPA O€ GXECN HE TN GUVAPHOAGYNOH.

LYNAPMOAOIHZH / AIOPPIYH

1. TomoBethaTe TV Kavara avamoda ot pia emmimedn, aTabepn emedveia. TomoBetAaTe Tov TAAOTIKG 0TPOYYUAG SakTUAIO (10) KATW
aTmé 70 YudAIivo OTIEIpWHA TNG KAVATAG Kall META TOTTOBETAGTE T @AGVT(a (4) TTévw atrd To YudAivo oTTEipwpa Kal PETd TOTTOBETAOTE T
Aemida (5). L ouvéxela, BaATe To TAaaTIKG Tragiuddi (6) oe 6Aa Ta pépn TTou TOTTOBETABNKAV TTPIV Kl YUpiaTeE TO BEEI60TPOPA PEKPI Va
Bi1dwBouv dAa Ta pépn o@IxTa (PwToypagia 3).

2. TomoBemaTe TV Kavara ato TepiBAnpa Tou kivtipa (7) kai BupnBeite va KAeioeTe 1o KaTTéki (2) TpIv amé KGBe xpron.

3. T amoouvappoAdynan, TPOXWPRAGOTE WE TNV aVTIOTPOPN GEIPd GTn GUVAPHOAGYNaN.

XPHZH:
1. TomroBetA0TE GUVappoAoynpévo PTTAEVTEP Oe aTaBEPN, ETTITIEN ETIQAVEIQ.
2. BeBaiwbeite 611 To koupTTi pUBpIaNG TaxUTnTag (8) £xel pubpiaTei on Béan OFF.

Zrpavan kouptriol (Eikéva 2):

0 - OFF: amevepyoTroIfaTe Tn povada.

1 - XapnAA Tax0tnTa: karaAnAo yia avapeign HOAaKmY Tpoibwy.

2 - YynAA TaxuTnta: KatdAANAO yia avapeIEn GUULETPIKWY Kal OKANPWY TPOQUV.

P - Pulse - Aetrida amé avogeidwto atodAi mapayeivel o€ petapamiki uwnAn taxutnta. Auth n Aermoupyia €xel pubpioTei yia avaueign
pikpoU xpdvou (Aiya SeutepOAETTTaY), av Ta TPOQIMA €ival TTOAU peyaAa koppaTia kai givar duokoAo va avaperxBouv, Ba TpéTel TpwTa
Va XPNOIUOTIOINCETE AUTAV TN AEITOUPYia yIa va EPYOOTEITE yia apkeTd SeutepdAETITA. TaUTOXPOVA, KAAUTEPA VO XPNOIUOTIOINCETE QUTAV
N Aeiroupyia yia va guveAiyete Tov Tayo. Ma tn gUvBAIyn Tréyou TIPETTEN va yupiaeTe To S1akdTTTn aTn 6éan P yia mepitou 1
OeUTEPOAETITO Kl OTN OUVEXEID VO TIEPIPEVETE TOUAGKIOTOV 2-3 SEUTEPOAETITA TIPIV TG TV TTOMEVN EQYATia, ETTAVOAGBETE TOUG KUKAOUG
yia va TeAelomroinoete T aUvBAIwn Trayou.

3. TommoBemaTe TV Kavara (3) oTo TepiBAnua Tou KivnTpa (7).

4. ApaipéoTe 10 Kaméki (2) amd Ty kavara pmAévtep (3), BaATe Ta TPog avapeign ouaTaTikd. Mpokeiyévou va amogeuydei n
uTrepyeihion, T0 ETTITIESO TWV CUCTATIKWY OTNV KavAaTa 8ev TIPETE va UTrEpRaivel T % Tou Uoug TG kavaTag. KAEioTe To kataki.

5. ZuvdéaTe 1o QI OTNV TIPICa.

6. EvepyoTroIaTe T GUCKEUN TIEPITTPEPOVTAG TO KOUNTTT pUBING TaxuTnTaG (8).

EIAOMNOIHZH: Kard n diéipkeia TG avapigng kpamaTe Tavia Ty kavara (3) pe 1o xép!.

7. A@oU Ta QVAUEIKTO TIPOIOVTA £X0UV TN CWOTH GUVOXT, ATTEVEQYOTIOINOTE TN CUGKEUN TIEQIOTPEPOVTAG TO KOUMTT pUBUIONG TaXUTNTOG
(8) otn Béan amevepyotoinang. MepIpéveTe péxpl va aTaPaTaoUV o1 AeTTideG. AQaIpéaTe TO PIG A6 TV TTIPICa. AQAIPEDTE TO KATIAKI.

KAGAPIZMOZ KAI £YNTHPHZH

BeBaiwBeite 611 N cuoKeun gival amoouvoedeuévn amo 1o pedpa.

1. AmoguvapuoloyriaTe v kavara (3) amd ™ Aemida o avtioTpoen oeipd oe axXéan pe Tn GUVapUOAGYNnan.

2. MAGveTe TV KOVATA, TO KATTAKI KAl T JEPN TTOU @aivovTal aTnv eikéva 3 ae vepod e uypd TAUONG. =eTAUVETE KOAG KaIl OTEYVWOTE OAa
O péPN.

2. KaBapioTe 10 TepiAnua Tou Kivntipa (7) e uypd TTavi Kai JETd OKoUTTioTE.

EIAOMOIHZH: Mnv Bubidete 1o epiBAnpa Tou KivnTipa (7) o€ vepd f GAa uypd.

EIAOMOIHZH: Mnv mAévete pépn pTAEVTEP 0T TTAUVTAPIC TTIATWY.
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TEXNIKA AEAOMENA

loyug: 600W Méyiom. loxug: 1200W

Taon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

ZUVIOTWHEVOG XPOVOG AeIToupyiag: To PEyIoTo 2 AeTITd evepyoTroinpévo + 1 AETITO amevepyoTToinuévo
Kamyopia: Il

@povTiCoupe To Quaikd TEpIBAAAOV. MapakahoUpe va TIETATE TIG GUOKEUATTES ATTO XOPTOVI GTOV KABO avaKUKAwaNng
amoppIuPaTWV XapTioU. Tig aakoUAeg amé ToAuaiBurévio (PE), amoppiyTe TiG aTov kado avakUKAwoNG TAAOTIKGWY. H
@Bapuévn GUOKEUN TTPETTEN VOl ATTOPPITITETAI GTO KATAMNAO GNEio, EGaITIAg TWV EMIKIVEUVWY GTOIXEIWV TTIOU TIEPIEXE! Kall Ta
01010l UTTOpE( Va aTOTEAETOUV QTEIAY yia T0 TIEpIBAANOV. H NAEKTPIKF GUOKEUR TIPETTEN VOl QTOPPITITETAN E TETOIO TPOTIO WOTE
va TEPIOPIOTE N ETavaypnaipotoinan mg. EGv atn auakeun Bpiokovial ymrartapies, autég TIPETTel va agaipeBolv kai va
TIETaXTOUV O€ GEXWPITTO KADO.

NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIGHEID OF GEBRUIK
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.
1. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de
volgende instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van
verkeerd gebruik.
2. Het product wordt alleen binnenshuis gebruikt. Gebruik het product niet voor doeleinden
die niet compatibel zijn met de toepassing.
3. De toepasselijke spanning is 220-240 V, ~ 50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
passend om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.
4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige
gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de
werking ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van
het apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar
en deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.
6. Vergeet niet de stekker uit het stopcontact te verwijderen nadat u het product hebt
gebruikt. Trek nooit aan het netsnoer !!!
7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom.
8. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.
9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als het netsnoer is beschadigd,
moet het product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden
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vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere
manier is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product
niet zelf te repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Zet het beschadigde
apparaat altijd om naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle
reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De
reparatie die verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker
veroorzaken.

11. Plaats het product nooit op of in de buurt van hete of hete opperviakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Gebruik altijd beide handen om het apparaat te dragen of te verplaatsen. Verwijder
altijd het snoer van de stekker voordat u het apparaat draagt [lof verplaatst.

16. Steek geen vingers of andere voorwerpen in de blenderbeker wanneer de blender is
ingeschakeld.

17. Om verwondingen te voorkomen, werken de messen voorzichtig.

18. Pas op voor lang haar, sjaals, stropdassen die boven de cup hangen en
bedieningsonderdelen van het apparaat.

19. Gebruik om veiligheidsredenen alleen originele accessoires en reserveonderdelen die
bedoeld zijn voor een bepaald type blender, verkrijgbaar bij geautoriseerd servicecentrum.
20. Behandel de bladen met uiterste zorg tijdens het demonteren van accessoires. De
messen kunnen snijwonden veroorzaken.

21. Was geen blenderonderdelen in vaatwassers.

22. Wijzig de accessoires alleen wanneer het apparaat is uitgeschakeld. Koppel het
apparaat los van de stroom.

23. Plaats geen andere producten dan voedsel en vloeistoffen in de blenderbeker. Plaats
geen hete producten in de beker.

24. Het apparaat is niet geschikt voor het kloppen van eiwitten, het kneden van deeg of het
malen van vlees.

Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen om de behuizing te reinigen, want deze
kan de informatieve grafische symbolen zoals: schaal, tekens, veiligheidsmarkeringen,
enz. Verwijderen.

25. Start de lege mengbeker niet, zonder dat het product binnenin zit.

26. MAXIMAAL PERIODE VAN CONTINUE WERKING VAN DE BLENDER IS 2
MINUTEN. Stop het apparaat na 2 minuten continu en wacht een paar minuten voordat u
het opnieuw start.

APPARAATBESCHRIJVING: BLENDER MS4080

1 - Maatbeker 2 - Deksel 3 - Glazen kan 1,5 liter
4 - Pakking 5-Mes 6 - Plastic moer
7 - Motorbehuizing 8 - Snelheidsregelknop 9 - Verlichting van de blauwe lichtknop
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|
- ‘1& Plastic ronde ring

APPARAAT BEDIENING

Voor het eerste gebruik: |

1. Verwijder alle stickers van de behuizing, kan en deksel van de blender.

2. Was de kan en het deksel in warm water met afwasmiddel, spoel grondig af, droog de binnen- en buitenkant van de kan. |

B. De blender wordt gebruikt om:

a) fruit en groenten mengen, dus voordat u gaat mengen, moet u het voedsel in plakjes snijden met 10-15 mm. \

b) crush ijs, als u ijs wilt crushen, moet de hoeveelheid ijs in een glazen kan ongeveer 10 stuks zijn en mag het ijsblokje niet groter zijn

ﬁan 30*23* 23 mm. \
. Laat de blender niet langer dan 2 minuten continu werken. Laat het apparaat later minimaal 1 minuut afkoelen.

P. Wanneer de blender in de ruststand staat, b.v. er zit geen voedsel in de glazen kan, u mag het apparaat niet langer dan 10 seconden ‘

laten werken om schade aan de pakking te voorkomen. |

P. Te veel vullen kan de werking blokkeren. Schakel het apparaat uit, trek de stekker uit het stopcontact, haal wat eten eruit en gebruik

het. ‘

‘MONTAGE / DEMONTAGE |

1. Plaats de kan ondersteboven op een viak, stabiel opperviak. Plaats de plastic ronde ring (10) onder de kan van de kan, plaats

vervolgens de pakking (4) op de glazen bedreiging en plaats vervolgens het mes (5), plaats vervolgens de plastic moer (6) en draai hem|

aan de rechterkant totdat alle onderdelen stevig worden vastgeschroefd. plaats (Afbeelding 3).

2. Plaats de kan op de motorbasis (7) en vergeet niet om het deksel (2) af te dekken voor elk gebruik. |
. Demonteer in omgekeerde volgorde met betrekking tot montage. |

MONTAGE / DEMONTAGE

1. Plaats de kan ondersteboven op een viak, stabiel opperviak. Plaats de plastic ronde ring (10) onder de glasdraad van de kan, plaats |

Lvervolgens de pakking (4) over de glasdraad en plaats dan het mes (5). Plaats vervolgens de plastic moer (6) op alle eerder geplaatste
nderdelen en draai deze rechtsom totdat alle onderdelen stevig zijn vastgeschroefd (foto 3). ‘
. Plaats de kan op het motorhuis (7) en vergeet niet om voor elk gebruik het deksel (2) te sluiten. |

Fz. Ga voor het demonteren in omgekeerde volgorde te werk.

GEBRUIK: |

1.Plaats de geassembleerde blender op een stabiel, viak opperviak. ‘
2. Zorg ervoor dat de snelheidsregelknop (8) in de UIT-stand staat.

\
Knopmarkering (afbeelding 2):

0 - UIT: schakel het apparaat uit. |
Ht - Lage snelheid: geschikt voor het mengen van zacht voedsel.

2 - Hoge snelheid: geschikt voor het mengen van symmetrische en harde stukken voedsel. |
P - Pulse - roestvrijstalen mes blijft op een voorbijgaande hoge snelheid. Deze functie is ingesteld om kort te mengen (een paar
feconden). Als het voedsel erg grote stukken is en ze moeilijk te mengen zijn, moet u eerst deze functie gebruiken om enkele seconden |
e werken. Tegelijkertijd kunt u deze functie beter gebruiken om ijs te crushen. Om ijs te crushen, moet u de schakelaar ongeveer 1
Feconde in stand P draaien en dan minstens 2-3 seconden wachten voordat u weer gaat werken, herhaal cycli om het ijs crushen te ‘
perfectioneren. |

‘3. Plaats de kan (3) op de motorbehuizing (7). ‘
. Verwijder het deksel (2) van de blenderkan (3), doe de te mengen ingrediénten erin. Om overloop te voorkomen, mag het gehalte aan

ingrediénten in de kan niet groter zijn dan % van de hoogte van de kan. Sluit het deksel. |
. Steek de stekker in het stopcontact.

6. Schakel het apparaat in door aan de snelheidsregelknop (8) te draaien. |

LET OP: Houd tijdens het mengen de kan (3) altiid met de hand vast.

7. Nadat de gemengde producten de juiste consistentie hebben, zet u het apparaat uit door de snelheidsregelknop (8) in de uit-stand te |

draaien. Wacht tot de messen stoppen. Haal de stekker uit het stopcontact. Verwijder het deksel. |

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

org ervoor dat het apparaat is losgekoppeld van de stroom. |
1. Demonteer de kan (3) in omgekeerde volgorde van het mes in verhouding tot de montage.
g. Was de kan, het deksel en de onderdelen op afbeelding 3 in water met afwasmiddel. Grondig spoelen en alle onderdelen drogen. |
. Reinig de motorbehuizing (7) met een vochtige doek en veeg daarna droog. |
‘KENNISGEVING: Dompel de motorbehuizing (7) niet onder in water of andere vioeistoffen.
KENNISGEVING: Was geen onderdelen van de blender in vaatwassers. ‘

|
- = = = = = = = = = ‘4



TECHNISCHE DATA

\ermogen: 600W

Max. Vermogen: 1200W

Spanning: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Aanbevolen gebruikstijd: max. 2 minuten ingeschakeld + 1 minuut uitgeschakeld
Klasse: Il

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA
ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA O L'USO

LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non & responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.
2. |l prodotto € utilizzato solo in ambienti chiusi. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60Hz. Per motivi di sicurezza non € opportuno
collegare piu dispositivi a una presa di corrente.
4. Si prega di essere prudenti quando si usano bambini. Non lasciare che i bambini
giochino con il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di usarlo senza supervisione.
5. AVWWERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite dai bambini, a meno che non abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita
siano svolte sotto supervisione.
6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere la spina dalla
presa di corrente che tiene la presa. Non tirare mai il cavo di alimentazione !!!
7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.
8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.
9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
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professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se € stato
fatto cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di
riparare da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare
sempre il dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo.
Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati.
La riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli
elettrodomestici della cucina come il forno elettrico o il bruciatore a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Non immergere il gruppo motore in acqua.

15. Usa sempre entrambe le mani per trasportare o spostare il dispositivo. Rimuovere
sempre il cavo dalla presa prima di trasportare o spostare il dispositivo.

16. Non inserire le dita o altri oggetti nella tazza del frullatore quando il frullatore & acceso.
17. Al fine di evitare lesioni, le lame agiscono con attenzione.

18. Prestare attenzione a capelli lunghi, sciarpe, cravatte appese sopra la tazza e
componenti operativi del dispositivo.

19. Per motivi di sicurezza, utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio originali
destinati a particolari tipi di frullatori, disponibili presso il centro di assistenza autorizzato.
20. Maneggiare le lame con estrema cura durante lo smontaggio degli accessori. Le lame
possono causare tagli.

21. Non lavare le parti del frullatore nelle lavastoviglie.

22. Sostituire gli accessori solo quando il dispositivo & spento. Disconnettere il dispositivo
dall'alimentazione.

23. Non mettere prodotti diversi da alimenti e liquidi nella tazza del frullatore. Non mettere
prodotti caldi nella tazza.

24. |l dispositivo non & adatto per montare albumi, impastare 0 macinare carne.

Non utilizzare detergenti aggressivi per pulire la custodia, in quanto potrebbe rimuovere i
simboli grafici informativi come: scala, segni, marchi di sicurezza, ecc.

25. Non avviare la tazza di miscelazione vuota, senza prodotto all'interno.

26. IL MASSIMO PERIODO DI FUNZIONAMENTO DEL FRULLATORE CONTINUO E DI 2
MINUTI. Dopo 2 minuti di funzionamento continuo, arrestare il dispositivo e attendere un
paio di minuti prima di riavviarlo.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO: MISCELATORE MS4080

1 - Misurino 2 - Coperchio 3 - Brocca in vetro 1,5 litri
4 - Guarnizione 5-Lama 6 - Dado di plastica
7 - Alloggiamento del motore 8 - Manopola di regolazione della velocita 9 - llluminazione della manopola della luce blu

10 - Anello tondo in plastica

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

Prima del primo utilizzo:

1. Rimuovere tutti gli adesivi dall'alloggiamento, dalla caraffa e dal coperchio del frullatore.

2. Lavare la caraffa e il coperchio in acqua calda con detersivo per piatti, sciacquare accuratamente, asciugare l'interno e I'esterno della
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caraffa.

3. Il frullatore & utilizzato per:

a) mescolare frutta e verdura, quindi prima di frullare, & necessario tagliare il cibo a fette con 10-15 mm.

b) tritare il ghiaccio, se si desidera tritare il ghiaccio, la quantita di ghiaccio nella caraffa di vetro dovrebbe essere di circa 10 pezzi e la
dimensione del cubetto di ghiaccio non dovrebbe essere superiore a 30 * 23 * 23 mm.

4. Non consentire il funzionamento continuo del frullatore per piti di 2 minuti. Successivamente lasciare raffreddare il dispositivo di
almeno 1 minuto.

5. Quando il frullatore si trova nello stato di funzionamento inattivo, ad es. non ci sono alimenti nella caraffa di vetro, non & necessario
lavorare I'apparecchio per piti di 10 secondi per evitare danni alla guarnizione.

6. Un riempimento eccessivo pud bloccare I'operazione, spegnere l'unita ed estrarre la spina, estrarre un po 'di cibo, quindi operare.

MONTAGGIO / SMONTAGGIO

1. Posizionare la brocca capovolta su una superficie piana e stabile. Posizionare I'anello tondo di plastica (10) sotto la minaccia della
brocca, quindi posizionare la guarnizione (4) sulla minaccia di vetro e quindi posizionare la lama (5), quindi posizionare il dado di plastica
(6) e ruotarlo sul lato destro fino a quando tutte le parti non essere avvitato a fondo. posto (Figura 3).

2. Posizionare la caraffa sulla base del motore (7) e ricordarsi di coprire il coperchio (2) prima di ogni utilizzo.

3. Smontare in ordine inverso rispetto al. montaggio.

MONTAGGIO / SMONTAGGIO

1. Posizionare la brocca capovolta su una superficie piana e stabile. Posizionare I'anello tondo di plastica (10) sotto il filo di vetro della
caraffa, quindi posizionare la guarnizione (4) sul filo di vetro, quindi posizionare la lama (5). Quindi inserire il dado di plastica (6) su tutte
le parti posizionate prima e ruotarlo in senso orario fino a quando tutte le parti sono avvitate saldamente (foto 3).

2. Posizionare la caraffa sull'alloggiamento del motore (7) e ricordarsi di chiudere il coperchio (2) prima di ogni utilizzo.

3. Per smontare, procedere nell'ordine inverso al montaggio.

Uso:
1. Collocare il frullatore assemblato su una superficie piana e stabile.
2. Assicurarsi che la manopola di regolazione della velocita (8) sia in posizione OFF.

Marcatura della manopola (Figura 2):

0 - OFF: spegne l'unita.

1 - Bassa velocita: adatto per la miscelazione di alimenti morbidi.

2 - Alta velocita: adatto per miscelare alimenti simmetrici e duri.

P - Impulso - la lama in acciaio inossidabile rimane ad alta velocita transitoriamente. Questa funzione & impostata per la miscelazione di
breve durata (alcuni secondi), se gli alimenti sono pezzi molto grandi e difficili da miscelare, € necessario innanzitutto utilizzare questa
funzione per lavorare per diversi secondi. Allo stesso tempo, € meglio utilizzare questa funzione per tritare il ghiaccio. Per tritare il
ghiaccio € necessario ruotare l'interruttore in posizione P per circa 1 secondo, quindi attendere almeno 2-3 secondi prima della
successiva lavorazione, ripetere i cicli per una perfetta triturazione del ghiaccio.

3. Posizionare la caraffa (3) sull'alloggiamento del motore (7).

4. Rimuovere il coperchio (2) dalla caraffa del frullatore (3), inserire gli ingredienti da miscelare. Al fine di evitare il trabocco, il livello degli
ingredienti nella caraffa non deve superare % dell'altezza della caraffa. Chiudi il coperchio

5. Collegare la spina di alimentazione alla presa di corrente.

6.Accendere il dispositivo ruotando la manopola di regolazione della velocita (8).

AVVISO: Durante la miscelazione tenere sempre la brocca (3) con la mano.

7. Dopo che i prodotti miscelati hanno una consistenza adeguata, spegnere il dispositivo ruotando la manopola di regolazione della
velocita (8) in posizione off. Attendere fino a quando le lame si fermano. Rimuovere la spina dalla presa di corrente. Rimuovere il
coperchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Assicurarsi che il dispositivo sia disconnesso dall'alimentazione.

1. Smontare la caraffa (3) dalla lama in ordine inverso rispetto al. montaggio.

2. Lavare la brocca, il coperchio e le parti mostrate in Figura 3 in acqua con un detersivo per piatti. Risciacquare abbondantemente e
asciugare tutte le parti.

2. Pulire I'alloggiamento del motore (7) con un panno umido, quindi asciugare.

AVVISO: non immergere la carcassa del motore (7) in acqua o altri liquidi.

AVVISO: non lavare le parti del frullatore nelle lavastoviglie.

DATI TECNICI
Potenza: 600 W.
Max. Potenza: 1200 W.
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Voltaggio: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Tempo operativo consigliato: massimo 2 minuti acceso + 1 minuto spento
Classe: Il

Prendersi cura dell'ambiente

Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

I Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

HRVATSKI
UVJETI SIGURNOSTI
VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST ILI UPORABU

MOLIMO PROCITAJTE PAZLJIVO | CUVAJTE ZA BUDUCE REFERENCE
Uvjeti jamstva se razlikuju, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda paZljivo proCitajte i uvijek se pridrzavaijte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu zbog zlouporabe.
2. Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod za bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
3. Primjenjivi napon je 220-240 V, ~ 50/60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti
viSe uredaja na jednu uti¢nicu.
4. Budite oprezni prilikom koriStenja oko djece. Ne dopustite djeci da se igraju s
proizvodom. Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da je koriste bez
nadzora.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih
fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju, samo
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su pouceni o sigurnom
koriStenju uredaja i koji su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Ciséenje i odrzavanje uredaja ne smiju izvoditi djeca, osim ako su
starija od 8 godina i te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.
6. Nakon $to zavrSite s koriStenjem proizvoda, uvijek imajte na umu da izvadite utikac iz
utiCnice koja drZi uticnicu. Nikada ne vucite kabel za napajanje !!!
7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
uporaba prekinuta na kratko, iskljuCite je iz mreze, iskljucite napajanje.
8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravna sunceva svjetlost ili ki$a, itd. Nikada ne
koristite proizvod u vlaZnim uvjetima.
9. Povremeno provjerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje o$tecen,
proizvod treba okrenuti u profesionalni servisni prostor koji treba zamijeniti kako bi se
izbjegle opasne situacije.
10. Nikada nemoijte koristiti proizvod s oSte¢enim kabelom za napajanje ili ako je ispusten
ili na bilo koji drugi nacin o$te¢en ili ako ne radi ispravno. Ne poku$avajte sami popraviti
neispravan proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. Osteceni uredaj uvijek
pretvarajte u profesionalni servisni prostor kako biste ga popravili. Sve popravke mogu
obaviti samo ovlasteni serviseri. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za
korisnika.
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11. Nikada ne stavljajte proizvod na vruce ili vru¢e povrsine ili u kuhinjske uredaje kao $to
je elektricna peénica ili plinski plamenik.

12. Proizvod nemojte koristiti blizu zapaljivih tvari.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta.

14. Nemojte uranjati jedinicu motora u vodu.

15. Uvijek koristite obje ruke za noSenije ili pomicanje uredaja. Prije noSenja ili pomicanja
uredaja uvijek izvucite kabel iz utikaca.

16. Ne stavljajte prste ili bilo koje druge predmete u posudu mijeSalice kada je mijeSalica
ukljuCena.

17. Kako bi izbjegli ozljede, ostrice djeluju paZljivo.

18. Pazite na dugu kosu, Salove, kravate koje vise iznad $alice i operativne dijelove
uredaja.

19. Iz sigurnosnih razloga koristite iskljucivo originalni pribor i rezervne dijelove za odredeni
tip mijeSalice, koji su dostupni u ovlastenom servisu.

20. Rukujte s nozevima s najve¢om paznjom dok rastavljate pribor. Nozevi mogu
uzrokovati posjekotine.

21. Ne perite dijelove mjeSalice u perilicama posuda.

22. Zamijenite dodatnu opremu samo kad je uredaj iskljucen. Iskljucite uredaj iz napajanja.
23. U posudu mijeSalice nemojte stavljati nikakve druge proizvode osim hrane i tekucina.
Ne stavljajte vruce proizvode u Salicu.

24. Uredaj nije prikladan za tuCenje bjelanjaka, mijeSanje tijesta ili mljevenje mesa.
Nemojte koristiti agresivne deterdzente za ¢iSéenje kucista, jer mogu ukloniti graficke
simbole kao $to su: ljestvica, znakovi, oznake sigurnosti itd...

25. Ne pokrecite praznu posudu za mijeSanje, bez unutarnjeg proizvoda.

26. MAKSIMALNI ROK KONTINUIRANOG RADA BLENDERA JE 2 MINUTE. Nakon 2
minute neprekidnog rada zaustavite uredaj i pricekaijte nekoliko minuta prije ponovnog
pokretanja.

OPIS UREDAJA: BLENDER Ms4080

1 - Mjerna ¢asa 2 - Poklopac 3 - Staklena vréica 1,5 litra

4 - brtva 5 - noZ 6 - plasti¢na matica

7 - Ku¢iste motora 8 - Gumb za podeSavanje brzine 9 - Osvjetljenje gumba plavog svjetla
10 - plasticni okrugli prsten

POSLOVANJE UREDAJA

Prije prve upotrebe:

1. Uklonite sve naljepnice iz kucista, vréa i poklopca mijeSalice.

2. Operite vr¢ i poklopac u toploj vodi teku¢inom za pranje, temeljito isperite, osusite iznutra i izvana vré.

3. blender se koristi za:

a) pomijeSajte voce i povrce, pa prije mijeSanja hranu morate rezati na kriske s 10-15 mm.

b) drobiti led, ako Zelite drobiti led, koli¢ina leda u staklenoj vr¢i treba biti oko 10 komada, a veli¢ina kocke leda ne smije biti vec¢a od 30 *
23*23 mm.

4. Ne dopustajte kontinuirani rad mijeSalice duze od 2 minute. Kasnije pustite da se uredaj ohladi barem jednu minutu.

5. Kad je mijeSalica u stanju mirovanja, npr. u staklenom vréu nema hrane, ne smijete raditi aparat dulje od 10 sekundi da ne biste ostetili
brtve.

6. Prepunjavanje moze blokirati rad, iskljucite jedinicu i izvucite Cep, izvadite nesto hrane i zatim posluzite.

SASTAVLJANJE / RAZUMAKO
1. Postavite vré naopako na ravnu i stabilnu povrsinu. Postavite plasticni okrugli prsten (10) ispod prijetnje vréa, a zatim stavite brtvu (4)
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na staklenu opasnost i zatim postavite sjecivo (5), zatim stavite plastinu maticu (6) i okrenite je u desnu stranu dok svi dijelovi ne
postanu biti ¢vrsto zajeban. mjesto (slika 3).

2. Postavite vr¢ na kuciSte motora (7) i ne zaboravite prije svakog koristenja pokriti poklopac (2).

3. Demontirajte obrnutim redoslijedom u odnosu na sastavljanje.

SASTAVLJANJE / RAZUMAKO

1. Postavite vr¢ naopako na ravnu i stabilnu povrsinu. Postavite plasti¢ni okrugli prsten (10) ispod staklene niti vr¢a, zatim brtvu (4)
postavite iznad staklenog navoja, a zatim postavite lopaticu (5). Zatim stavite plastiénu maticu (6) na sve ranije postavljene dijelove i
okrenite je u smjeru kazaljke na satu dok se svi dijelovi ne priviju ¢vrsto (slika 3).

2. Postavite vr¢ na kuciSte motora (7) i ne zaboravite da zatvorite poklopac (2) prije svake uporabe.

3. Za rastavljanje postupite obrnutim redoslijedom do sastavljanja.

USEAGE:
1.Sastavite sastavljeni blender na stabilnu i ravnu povrsinu.
2. Provijerite je li gumb za podeSavanje brzine (8) postavljen u poloZaj OFF.

Oznacavanje gumba (slika 2):

0 - OFF: iskljucite jedinicu.

1 - Mala brzina: pogodno za mijeSanje s mekom hranom.

2 - Velika brzina: pogodno za mijeSanje simetricnih i tvrdih komada hrane.

P - Puls - Ostrica od nehrdajuceg Celika ostaje na prijelazno velikoj brzini. Ova je funkcija postavljena za kratko mijeSanje (nekoliko
sekundi), ako su namirnice vrlo krupne i teSko se mogu mijeSati, prvo biste trebali koristiti ovu funkciju nekoliko sekundi. U isto vrijeme,
bolje koristite ovu funkciju za drobljenje leda. Da biste zdrobili led, okrenite prekida¢ u poloZaj P oko 1 sekundu, a zatim pricekajte
najmanje 2-3 sekunde prije sljedeceg rada, ponovite cikluse da biste usavrsili led.

3. Postavite vr¢ (3) na kucite motora (7).

4. Uklonite poklopac (2) iz vréa blendera (3), ubacite sastojke za mijeSanje. Kako bi se izbjeglo prelijevanje, razina sastojaka u vréu ne
smije biti veca od % visine vréa. Zatvorite poklopac.

5. Prikljucite utika¢ u uticnicu.

6. Ukljuite uredaj okretnim gumbom za pode$avanje brzine (8).

OBAVIJEST: Tijekom mijeSanja uvijek drzite vr¢ (3) rukom.

7. Nakon $to su mijeSani proizvodi ispravne konzistencije, iskljuite uredaj okretanjem gumba za podeSavanje brzine (8) u poloZaj
iskljuceno. Priekajte dok se nozZevi ne zaustave. lzvucite utika¢ iz uticnice. Uklonite poklopac.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Provjerite je li uredaj iskljucen iz napajanja.

1. Odvojite vr¢ (3) s noza obrnutim redoslijedom u odnosu na sastavljanje.

2. Operite vr¢, poklopac i dijelove prikazane na Slici 3 u vodi s teku¢inom za pranje. Temeljito isperite i osusite sve dijelove.
2. Ocistite kuciste motora (7) vlaznom krpom, a zatim obriSite suho.

OBAVIJEST: Ne uranjajte kuciste motora (7) u vodu ili druge tekucine.

OBAVIJEST: Ne perite nikakve dijelove blendera u perilicama posuda.

TEHNICKI PODACI

Snaga: 600W

Maks. Snaga: 1200W

Napon: 220-240V ~ 50 / 60Hz

Preporu¢eno vrijeme rada: ukljueno je 2 minute + isklju¢eno 1 minutu
Razred: Il

ﬁ Vodimo brigu o prirodnom okoli$u. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
]

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektriéni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih
uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.
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(BG) BBJITAPCKM

YCNOBWSA 3A BE3OMACHOCT. BAXXHY NHCTPYKUMW 3A BESOMACHOCT HA |
WN3MON3BAHE. MOJA, MPOYETETE BHUMATEJIHO U MA3ETE 3A EbELLN
‘PEGJEPEHLI,VIVI |
['apaHLIMOHHNTE YCMOBMUS Ca Pa3n4HiA, aKo YCTPOACTBOTO CE M3MOSI3Ba C ThProBCKa Lien. |
1. Mpeau ga n3nonasare NpoaykTa, MOMS, NPOYETETE BHUMATESHO U BUHAr CnasBsaiTe
CrenHUTe UHCTPYKLMN. [TPON3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO 1 Aa € LLETH, |
NPUYMHEHN OT 3noynoTpeba. \
2. MpoaykTbT TpsibBa Aa ce 13nonaea camo Ha 3akpuTo. He nanonssaitte npoaykTa 3a |
HUKaKBU Lieni, KOUTO He Ca CbBMECTUMU C NMPUINOXKEHNETO My.
3. Mpunoxumoto HanpexeHne e 220-240V, ~ 50/60Hz. Ot cbobpaxeHus 3a 6e3onacHoCT |
He e NoAXOAsLLO Aa CBbP3BaTe MHOXECTBO YCTPOUCTBA KbM €AWNH KOHTaKT. |
4. Mons, 6baeTte BHUMATENHW, KOraTo 13Mnosn3BaTe oKono fela. He nossonsaiite Ha
feLara ja ci urpasT ¢ npopykTa. He no3sonsiBaiiTe Ha AeLia unu Bb3pacTHU, KOUTO He |
no3HaBaT YCTPOWNCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop. \
5. NPEQYNPEXIOEHWE: ToBa ycTpoiACTBO MOXE Aa Ce U3non3sa oT felia Hafl 8-roauiiHa
Bb3pACT U NULa C HAManeH (HU3NYECKN, CEH3OPHN UMK YMCTBEHIM Bb3MOXHOCTI M |
nuua 6e3 onuT UnK NO3HaHNS 3a YCTPOUCTBOTO, CaMo Moz HabntoaeHNeTo Ha nuue, \
TrOBOPHO 3a TsXHaTa 6€30MacHOCT, U ako ca Gunn MHCTPYKTUpaHK 3a 6e30nacHoTo |
M3n0Nn3BaHe Ha YCTPONCTBOTO W Ca HAsiCHO C ONMACHOCTUTE, CBbP3aHi ¢ pabotaTta my.
eeu,aTa He TpsibBa Aa UrpasT ¢ yCTPONCTBOTO. [10YMCTBAHETO U NOAAPBKKATA HA \
CTPOWCTBOTO He TpsAbBa fja ce U3BbPLUBAT OT AeLa, OCBEH aKo He ca Ha Bb3pacT Hag 8 |
rOAMHU W Te3U AENHOCTM Ce U3BbPLLBAT NOA HabntoaeHue.
6. Crieqj kaTo MpuKkio4KTE C M3MOM3BAHETO Ha NPOAYKTA, HUKOra He 3abpassiiTe |
BHUMATENHO Aa 13BaauTe Lencena oT KOHTaKTa, kaTo NpuabpkaTe KOHTaKTa ¢ pbKa. \
Hukora He gbpraiiTe 3axpaHBalums kaben! |
7. Hukora He ocTassiiTe npoaykTa CBbp3aH KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haa3op.
rElopm koraTo ynoTpebata e npekbCHaTa 3a KpaTko, U3KIHOYETE ro OT MpexaTta 1 u3BageTe |
kabena oT KOHTaKTa. |
8. Hukora He nocTaBsnTe 3axpaHBalLms kaben, wencena unm LUsnoTo YCTPONCTBO BbB
Boga. Hukora He uanaraiTe npoaykTa Ha aTMOC(EPH! YCIOBUS KaTo fpsika ClibHYeBa |
CBETMNMHA, AbXA W Ap. Hukora He n3nonasaiTe NpoayKTa BbB BaXHW YCOBUS. |
9. MepuognyHo NpoBepsBaiiTe CbCTOSHUETO Ha 3axpaHBaLLmus kabern. Ako 3axpaHBaLymaT
kaben e noBpeaeH, NPoAyKTLT TpsibBa Aa 6bae 3aHECEH Ha MSICTO 3a NPOMECHOHANHO |
obcnyxBaHe, kKbaeTo Aa Obae 3aMeHeH, 3a fja ce u3berHat onacHW CcuTyauuu. \
10. Hukora He M3nonasaitte NpoaykTa ¢ NoBpe/eH 3axpaHBeall kaben unu ako e 6un |
U3MyCHAT UV NOBPEAEH MO HAKAKbB APYr HAYWH, UMK ako He paboTu npasunHo. He ce
ONuUTBaNTe camu Aia nonpaBssTe AedekTupanus NPoa4yKT, 3aLl0To ToBa MOXe Aa Josede |
ho TOKOB yAap. BuHaru ce obpwbLuaiTe KbM MSCTO 3@ NPOGhecoHanHo obenyxsaHe ¢ |
NOBPEAEHOTO YCTPOWCTBO, 3a Aa bbae nonpaseHo. Beuyku peMoHTM MoraT Aa ce
¥3BBPLUBAT CaMO OT OTOPU3MPAHI CEPBI3HY CrIELMaNACTA. PEMOHTBT, KOWTO € 13BbpLLeH
HenpaBuWIHO, MOXe Aa [OBeAe 40 OnacHu CUTyauuu 3a notpedutens. \
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11. Hukora He nocTasiite npoayKTa BbpXy Unn 61130 40 ropeLLyn unm Tonmm |
NOBBLPXHOCTH, UIN KyXHEHCKI YPE/aM KaTo ernekTpudeckarta ypHa Unm razos KOTIIOH.
12. Hukora He n3nonseaiiTe npogykTa 6nm30 4O ropumm BeLLecTsa.
13. He ocraBsiTe kabena ga Bucu Ha pbba Ha nnoTa. |
14. He noTansinTe MoTopa BbB BOAA. |
15. BuHaru u3nonasaiTe [jBeTe C1 pPblie NP1 HOCEHE MM NPpemMecTBaHe Ha YCTPOUCTBOTO. |
BuHaru u3Baxgaiite kabena OT KOHTaKTa, Mpeay 4a HOCUTe UMK NpemecTeaTte |
YCTPOUCTBOTO.
‘16. He mbxaifTe NpbCTU MV APYTY MPEAMETY B YallaTa Ha GrieHaepa, korato ypeaae |
BKIHOYEH. |
17. 3a 1 u3BerHeTE HapaHsIBaHs, GODABETE C BHUMATENHO HOXYETATa. |
18. BHMMaBaiiTe 3a [bNrM KOCH, LLIANoBe, BPaToBPbL3KMA, BUCALLM Haa BrieHaepa U |
paboTeLnTe KOMNOHEHTW Ha YCTPONCTBOTO.
19. OT cboBpakeHns 3a 6e30MacHoCT U3Mon3BaliTe Camo OpUTMHaNHUTE akcecoapuu |
pe3epBHM YacTu, NpeaHa3HaveHun 3a onpeaenexns Tun 6nexaep, 4OCTbNHY B OTOPU3NPaH |
CEPBU3EH LiEHTBP. |
20. PaGoTeTe C HoX4eTaTa U3KMIUUTENHO BHUMATENHO, JoKaTo pasrnobssare |
akcecoapute. HoxyeTaTta MoraT fa NpUYnHAT Nopsi3aBaHusS.
@1. He muitTe yactute Ha 6rneHgepa B MUASIIHIA MaLLMHM. |
22. CMeHsITe akcecoapuTe CaMo Korato YCTPOMCTBOTO € U3KMKYEHO. V3knoveTe \
CTPOWCTBOTO OT 3aXpaHBaHETO. |
23. He nocTaBaiiTe HIKaKBI NPOAYKTY, Pa3nuyHIA OT XpaHi 1 TEYHOCTH, B KaHaTa Ha |
6neHgepa. He noctassiTe ropeLyy NpogykTv B KaHaTta.
@4. YCTpPOMCTBOTO HE € NOAX0AALLO 3a pa3buBaHe Ha BeNTbLUK, MECEHE Ha TECTO MK |
CMUnaHe Ha Meco. He u3nonasanTe arpecuBHW npenapaTy 3a NOYUCTBaHe Ha kopnyca, |
Thil KaTo TOBa MOXe [a npeMaxHe WHOPMaLMOHHUTE rpathuyHK CUMBOSIU KaTo: |
OYepTaHNs 3a IMMKT, 3HALM, MapKMPOBKM 3a Ge30nacHoCT 1 ap. |
25. He cTapTupaiiTe ypefa, koraTo kaHaTta 3a CMecBaHe e npasHa, 6e3 npogykTu.
26. MAKCUMATNHWAT NEPVUOL HA HEMPEKBCHATA OMEPALINA HA BIIEHAEPA E 2 |
MUHYTW. Crneq 2 MuHYTU HenpekbcHaTa paboTa cnpeTe YCTPOMCTBOTO U M3YakaiTe \

HAKOJIKO MUHYTU Npean peCtapTupaHe. ‘
\
MUCAHVE HA YCTPOWCTBOTO |

1 - ViamepBaTenHa yawa 2 - Kanak 3 - CrbkreHa kaHa - 1,5 nutpa ‘
[471 - YnnbTHEeHWe 5 - OcTpue 6 - MnacTtmacosa raitka
- Kopnyc Ha moTopa 8 - Konye 3a perynupaHe Ha ckopocTTa 9 - JlamMna cbC CUHS CBETNMHA - ‘

Konue
10 - Mnactmacos NpbCTEH \

‘PABOTA HA YCTPOMCTBOTO |
Mpean mspaa ynoTpe6a:
1. OTCTpaHeTe BCUYKM CTUKEPM OT KOpMyca, kaHa W kanaka Ha bneHaepa. |
. MiamuiiTe kaHaTa 1 kanaka B Tonna BoAa C TEYHOCT 3a MUEHE, M3nnakHeTe 061NHO, NOACYLUeTe BbTPELUHATA M BbHLLHATA CTpaHa Ha
kaHaTa. \
b. BneHaepsT ce u3nonasga 3a:
- fmmeceje NoJO0BE U 3eMeHYYLM, Taka Ye Npeay Aa cMecuTe, Tmﬁiiga [la HapexeTe xpaHata Ha napyeta ot 10-15mm. ‘
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B) BnexaupaliiTe neaa, ako vckate fa pasapobute Nneq, KONMYECTBOTO B CThKNEHa kaHa TpsioBa aa 6bae okono 10 napyeta, a
pa3mepbT Ha kybueTaTa nea He TpsibBa aa 6bae noseuye ot 30 * 23 * 23 mm. ‘
Ll. He nosBonsiBaliTe HenpekbcHaTa paboTa Ha BrneHaepa 3a noBeye oT 2 MUHYTU. [10-KbCHO OCTABETE YCTPOICTBOTO /Aa Ce oXMnaam |
‘I'IOHe 3a 1 MUHyTa.

5. Korato 6rienfiepbT € B CbCTOsIHME Ha Npa3eH Xof, Hanp. B CTbKIeHaTa kaHa Hsima xpaHa, He Tpsiba aa paboTuTe ¢ ypeaa noseve o
10 cekyHaw, 3a fia n3berHeTe NoBpeaa Ha ynimbTHEHWETO.

6. MpenbnBaHeTo Moxe fa b6rokupa paboTtata Ha ypesia, Morsi, U3KIKYETE YCTPOMCTBOTO U U3AbpNaiiTe Liencena, u3sageTe Manko ‘
KOMMYECTBO XpaHa, Crief KOETo BKNioYeTe ypeaa.

MOHTAX / BEMOHTAX |

1. MocTaBeTe kaHaTa C rnaeata Hafony Ha paBHa, CTabunHa NoBbPXHOCT. MocTaBeTe NnacTMacoBus npbeTeH (10) Ha ABHOTO Ha |

kaHaTa, crief] ToBa N0CTaBETE YNITbTHEHMETO (4) BbPXY CTHKIIEHUAT pb6, Crief KOeTo NocTaBeTe Hoxyetata (5). MocTaseTe

MNacTMacoBata raiika (6) BbpXy BCUUKIA YaCTi, OCTABEHY NP TOBA U 1 3aBLPTETE M0 M0COKA Ha YaCOBHUKOBATA CTperka, 0kaTo |

BCWYKM YaCTy Ce CTerHaT NbTHO 3aedHO (CHUMKA 3).

é. MocTaBeTe kaHaTa BbpXY kopryca Ha MoTopa (7) 1 He 3abpaBsiiTe a 3aTBOpUTE kanaka (2) npeau Besika ynotpeba. |
. 3a ;aa pasrnobute, npucTbneTe KbM 0bpaTHUs peg Ha crnobsisaHe. |

k’l‘IOTPEBA:

1. MocTasete crnobenusT Onexpep Ha cTabunHa, paBHa NOBBLPXHOCT. |
5 YBepeTe ce, Ye KOM4YEeTO 3a peryn1paHe Ha ckopocTTa (8) e B nonoxeHve ,OFF* (u3kmiouen). ‘
MapkupoBka Ha kon4eTo (CHumKa 2):
0 - OFF: u3knio4BaHe Ha yCTpONCTBOTO. ‘
(1 - Hucka cKopocT: NOAXOAsiLLA 38 CMECBAHE Ha MEKM XpaH.
2 - Bucoka ckopocCT: nopxoAsLya 3a CMecBaHe Ha CUMETPUYHM 1 TBBP/AV NapyeTa XpaHa. |
P - Pulse - HoxueTaTa 0T HepbX/jaema CTOMaHa 3arno4sat paboTa Ha MpexofHo Bicoka ckopocT. Taau (yHKLS € HACTpoeHa 3a kpaTko
CMecBaHe (HKOMKO CEKYHAM), ako XpaHuTe ca Ha MHOTO rofleMu napyeTa 1 € TpY/AHO Aa Ce CMecsT, MbPBO TpsiGBa Aa 13nonaeate Tasu |
kbyHKLMS 11 aa paboTyTe C ypesia 3a HAKOMKO CeKyHAM. B CbILI0TO BpeMe, CbBeTBaMe Bt 1 3Non3BaiiTe Taau tyHKLWS, 3a aa
pa3npobuTe nes. 3a fa pa3npobuTe nes, Tp6Ba fia 3aBLPTUTE NPEBKIIOYBATENS B MOANLVA P 3a okono 1 cekyHna M cnen Tosaja |
M34akate noHe 2-3 cekyHAM npeau cneapalla pabota. [osTopeTe LyknuTe 3a nepdekTHO pasapobsBaHe Ha nef.
3. MocrageTe kaHaTa (3) BbpXy koprnyca Ha moTopa (7). |
4. OtcTpaHeTe kanaka (2) oT kaHaTa Ha bnexziepa (3), noctaBeTe CbCTaBKUTE, KOMTO TpsibBa Aa ce cMecsT. 3a Ja ce usberte
npenuBaHe, HUBOTO Ha CbCTABKUTE B kaHaTa He TpAbBa Aa HafBNLLABAT Y OT BUCOYMHATA Ha kaHaTa. 3aTeopeTe kanaka. ‘
‘5. CabpxeTe Luencena KbM KOHTaKTa.
g. BkntoyeTe ycTpoOICTBOTO, KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO 3a perynnpaHe Ha ckopoctTa (8). |
ABEJIEXKA: Mo Bpeme Ha cMecBaHe BMHar ApbKTe kaHaTa (3) ¢ pbka. ‘
7. Cnep, kaTo CMeCEHIUTE NPOLYKTY MMaT NpaBuHa KOHCUCTEHLMS, U3KIIOYETE YCTPOUCTBOTO, KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO 3a perynupaHe
Ha ckopocTTa (8) B U3KITIO4EHO nornoxeHue. M34akaiiTe, JokaTo HoXYeTaTa cnpart. M3BageTe wencena ot koHTakTa. OTcTpaHeTe ‘

kanaka.

MOYNCTBAHE 1 NOAOPBXKA |
YBepeTe ce, Ye YCTPOWCTBOTO € U3KITOYEHO OT 3aXpaHBaHETO. |
1. leMoHTUpaitTe kaHaTa (3) OT HoXYeTaTa B 06paTeH pef CMIPSMO MOHTAXA.

2. ViamwitTe kamaTa, Kanaka v YacTTe, KakTo e NokasaHo Ha curypa 3, BbB BoAa C TEYHOCT 3a MiteHe. ViannakHeTe oBUnHo v uscylueTte|
Bouuky yacTy.

E. MouncTeTe kopnyca Ha MoTopa (7) ¢ BnaxHa kbpna u cnep ToBa n3bbpluete Ha cyxo. SABEJIEXKA: He notansiite kopnyca Ha \
MoTopa (7) BbB Boa nnu apyru TeuHocTi. SABENEXKA: He muitte yactute Ha GneHaepa B ChAOMUSIIHU MaLLUHY. |
HEXHI/NECKI/I JAHHW

‘MOU.LHOCTZ 600W |
Makc. mowyHocT: 1200W ‘
3ToYHMK Ha 3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50/60Hz

[MpenopbunTenHo Bpeme 3a paboTa: MakcMyM BKITHOYEH 33 2 MUHYTM + M3KMIOYeH 3a 1 MuHyTa ‘
Knac: Il

CbOTBETHUTE KOLLYEeTa 3a OTNagbLM. M3nonasaHnsT ypea Tpﬂ6Ba na 6bae pocTaBeH 1o creumanHnTe NyHKToBe 3a ‘

| 3a Ja 3aWyuTnTe OKoHaTa Ci Cpeaa: Mons, OTAENETE KAPTOHEHWUTE KYTWM U HANMOHOBUTE TOPBUYKM U T M3XBBPIETE B
| ﬁ\/ CcbbupaHe, KOUTO MoraT Aa NOBMUSIST Ha OkoMHaTa cpefa. He M3XBbPNsITE TO3M ypes B 0GMKHOBEH KOLL 3a OTNagbLy.
\



KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowg, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangcji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznos$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podaé swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisOw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY e EERREE
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (picczatika skiepu i podpis sprzedawey)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekazac¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie¢ w urzadzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy oddac tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyjg¢ i odda¢ do punktu

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pq;gmnika na odpady komunalne !!!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt0SC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwa jego
obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celdw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240
V ~50/60 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczes$nie wigczac¢ wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczegdIng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszcza¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwdl dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.
5.0STRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos$¢ niebezpieczenstwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sq wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuije.
Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywa¢ wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
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uzytkownika.

10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
rdznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty
elektryka.

15. Nie wolno zamoczy¢ czesci silnikowe;.

16. Nie wkfada¢ palcow ani zadnych innych przedmiotéw do kubka blendera, gdy
urzadzenie jest wigczone.

17. Ostroznie obchodzi¢ si¢ z ostrzami, aby unikng¢ zranienia.

18. Uwazac, aby nad kubkiem i pracujacymi elementami urzagdzenia nie zwisaty dtugie
wiosy, szaliki, krawaty itp.

19. Ze wzgleddw bezpieczenstwa, nalezy uzywac tylko oryginalnych akcesoridw i cze$ci
zamiennych dostosowanych do danego modelu blendera, sprzedawanych przez
autoryzowany serwis.

20. W momencie wyjmowania akcesoriow nalezy bardzo ostroznie manipulowac ostrzami:
moga one zranic.

21. Nie my¢ zadnych elementow blendera w zmywarce.

22. Zmiany akcesoriow mozna dokonywac tylko przy wytaczonym urzadzeniu. Odtgcz
urzadzenie od pradu.

23. Nie wolno wktada¢ do kubka blendera innych produktdw niz zywno$¢ i ptyny. Nie wolno
umieszczaé goracych produktow w kubku.

24. Urzadzenie nie nadaje sie do ubijania biatka, wyrabiania ciasta lub rozdrabniania
migsa. Do mycia obudowy nie uzywaj agresywnych detergentow, poniewa¢ mogg one by¢
przyczynag usuniecia naniesionych informacyjnych symboli graficznych takich jak: podziatki,
oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp.

25. Nie uruchamiaj kubka miksujgcego ,na sucho" - bez produktu.

26. MAKSYMALNY NIEPRZERWANY CZAS PRACY BLENDERA WYNOSI 2 MINUTY. Po
2 minutach ciggtej pracy odczekac kilka minut przed jego ponownym uruchomieniem.

OPIS URZADZENIA: BLENDER KIELICHOWY MS4080

1 - Miarka 2 - Pokrywka 3 - Szklany dzbanek 1,5 litra
4 - Uszczelka 5 - Ostrze 6 - Plastikowa nakretka
7 - Obudowa silnika 8 - Pokretto regulacji predkosci 9 - Niebieskie pod$wietlenie pokretta

10 - Plastikowe okragte obramowanie
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DZIALANIE URZADZENIA

Przed pierwszym uzyciem:

1. Usun wszystkie naklejki z obudowy, dzbanka i pokrywki blendera.

2. Dzbanek i pokrywke umyj w cieptej wodzie z ptynem do mycia naczyn, doktadnie wyptucz, wysusz dzbanek wewnatrz i na zewnarz.
3. Blender stuzy do:

a) miksowania owocow i warzyw, dlatego przed miksowaniem nalezy pokroi¢ zywno$¢ w kawatki o grubosci 10-15 mm.

b) kruszenia lodu. Jesli chcesz kruszy¢ 16d, ilo$¢ lodu w szklanym dzbanku powinna wynosi¢ okoto 10 sztuk, a rozmiar kostki lodu nie
powinien by¢ wiekszy niz 30 * 23 * 23 mm.

4. Nie pozwalaj na ciagta prace blendera diuzej niz 2 minuty. P6zniej pozwol urzadzeniu ostygna¢ przynajmniej przez 1 minute.

5. Gdy blender jest w stanie spoczynku, np. w szklanym dzbanku nie ma zywno$ci, nie wolno uzywa¢ urzadzenia dtuzej niz przez 10
sekund aby unikng¢ uszkodzenia uszczelki.

6. Przepetnienie moze zablokowac prace, nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciaggna¢ wtyczke, wyja¢ troche zywnosci, a nastepnie
uruchomic.

MONTAZ / DEMONTAZ

1. Ustaw dzbanek do géry nogami na ptaskiej, stabilnej powierzchni. Umies¢ plastikowa okragta obwadke (10) ponizej szklanego gwintu
dzbanka, potem umies¢ uszczelke (4) na szklanym gwincie, a nastepnie umies¢ ostrze (5). Nastepnie zatoz plastikowa nakretke (6) i
przekre¢ ja w prawg strone, az wszystkie czesci bedg mocno przykrecone (zdjecie 3).

2. Umie$¢ dzbanek na obudowie silnika (7) i pamietaj, aby zamkna¢ pokrywe (2) przed kazdym uzyciem.

3. Demontaz wykonaj w odwrotnej kolejnosci w stosunku do montazu.

UZYTKOWANIE:

1. Umie$¢ zmontowany blender na stabilnej, ptaskiej powierzchni.

2. Upewnij sie, ze pokretto regulacji predkosci (8) jest ustawione w pozycji OFF.

Oznakowanie pokretta (zdjecie 2):

0 - OFF: wytacz urzadzenie.

1 - Niska predko$¢: nadaje sie do blendowania miekkiej zywnosci.

2 - Wysoka predko$c: odpowiednia do symetrycznych i twardych produktéw zywnosciowych.

P - Pulse - ostrze ze stali nierdzewnej utrzymuje chwilowo duzg predkos¢. Ta funkcja jest przeznaczona do blendowania krétkotrwatego
(kilka sekund), jesli potrawy s bardzo duze i trudno je blendowag, nalezy najpierw uzy¢ tej funkcji, aby dziatata przez kilka sekund.
Jednocze$nie najlepiej uzyé tej funkcji do kruszenia lodu. Aby kruszy¢ l6d nalezy ustawi¢ przetacznik w potozeniu P na okoto 1 sekunde,
a nastepnie odczekac co najmniej 2-3 sekundy przed nastepng praca, powtarzajac cykle do idealnego kruszenia lodu.

3. Umies¢ dzbanek (3) na obudowie silnika (7).

4. Zdejmij pokrywke (2) z dzbanka blendera (3), wioz sktadniki do wymieszania. Aby unikna¢ przepetnienia, poziom sktadnikow w
dzbanku nie powinien przekracza¢ % wysokosci dzbanka. Zamknij pokrywe.

5. Podtacz wtyczke do gniazdka elektrycznego.

6. Wiacz urzadzenie, obracajac pokrettem regulaciji predkosci (8).

UWAGA: Podczas miksowania zawsze trzymaj dzbanek (3) reka.

7. Po uzyskaniu odpowiedniej konsystencji zmieszanych produktow wytaczy¢ urzadzenie, obracajac pokretto regulacji predkosci (8) do
pozycji wytaczenia. Poczekaj, az ostrza sig zatrzymaja. Wyjmij wtyczke z gniazdka. Zdejmij pokrywke.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Upewnij sig, ze urzadzenie jest odtgczone od zasilania.

1. Zdemontuj dzbanek (3) i ostrze w odwrotnej kolejno$ci w stosunku do montazu.
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- pmmyﬁzba?(ek, pokrywke i czesci pokazane na Zdjeciu 3 w wodzie z dodatkiem plynu do mycia naczyr. Dokladnie wyplucz i osusz
wszystkie czesci. \
2. Wyczy$¢ obudowe silnika (7) wilgotng szmatka, a nastepnie wytrzyj do sucha. |
‘UWAGA: Nie zanurzaj obudowy silnika (7) w wodzie ani innych ptynach. |
UWAGA: Nie myj zadnych czesci blendera w zmywarkach.
|
DANE TECHNICZNE \
Moc: 600W |
‘Maksymalna moc: 1200W
Napiecie: 220-240V ~ 50/60Hz
Falecany czas pracy: maksymalnie 2 minuty wigczony + 1 minuta wytaczony |
‘Klasa ochrony przeciwporazeniowej: Il |
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Quartz Heater
| MS 7710

| Standing Fan
‘ MS 7311

Hair Clipper
| MS 2830

Double hot plate
MS 6509

Kitchen Scale
MS 3152

Electric Kettle
MS 1288
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Electric Kettle
MS 1276

Sandwitch Maker
MS 3032

Sandwitch Maker
MS 3045
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